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BIDO D'ESOP 



D'autris an esludìal la naturo de las causos human'os e n'an 
irametut la couneysscnço a la pousterilat ; mes quand Esop a 
toucat a la scienço mouralo, semblo que calque diu li ajo balbat 
soun souftle e que damb'el ajo surpassal de pla len gran 
noumbre d'aquelis. Nou es en effei p^r de preceples^ ni per de 
razounoraens , ni per respérienço que se poudio lira de 
l'historio des tems passais, mes sounque per Tensenhomen 
de la fablo qu'enbelino les esprils d'aqudis que renlendon, 
lalomen qu'an bergounho de fa ou de pensa ço que nou fan 
ni penson les auzels ni las mandros, e arreyre de neglija ço 
que la finto bol que gayre be toutos la beslios acoumplisson 
la prudenlomen ; de maniero que las unos se gandisson de 
perils m^naçants, las aulros ne raporton belcop d'utilitat dins 
i'oucasiu. Aquel douncos que proupaiizec sa bido per moudelo 
a la republico des filosofos, e que filosofec may en alles qu'en 
paraulos , nasquec a Amorio , ciulat de la grando Phrygio^ 
La fourluno en fasquec un esclabo. Acos praco que me 
semblo ta bel et ta beray le diltai de Platou, dins Gorgias : 
may que may, ça dis, soun countrarios entre elos la naiiiro e 
ia ley. La naluro, en «ffet, abio rendul libre resprit d'Esop, 
mes la ley des hommes abio plaçat soun cors dins la «eribi- 
tudo, sense poude saquela courroumpre la liberCal de «oun 
armo. Encaro que iramelesso soun cors en dibersis locs e 
roucupesso a différens tribaihs, nou pousquec saquela Ires- 
pourta Esop melis foro de sa demoro propro. Coumo se n'abio 
pas suffit d'esse esclabo, fousquec encaro le pu difforme de 
loulis les homes de soun lems, dan le cap pounjui, las hazicos 
sarrados, e le col toussut, ero pouterlut, negre (e d'aqui 
gazanhec soun noum d'Esop, ço meiis qu'Eliop), pansut, 
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canhous e boussut ; lalomen que, per rorro formo de soun 
cors, surpassao beleu le Thersilo dHoumero. Mes ço que y 
abio de piri en el, ero que parlao difficillomen et d'uno bouls 
escuro et mal articulado. 

Tout aco semblo abe destinat Esop a la serbítudo ; car sario 
estat estrange qu'amb'un cors ta mal ingert ajesso pouscut 
escapa al íialat de resclabatge. Mes amb'un cors fayt atal, la 
naturo y dounec un espril lant e may lurrat et urous en louto 
sorto d'inbencius. Coumo ero dounc inpropre a las oucupacius 
doumesticos, soun mestre rembouyec foulja le camp. Alal 
retirat s'aplicao jouyousomen a soun iribalh. Un joun que le 
mestre labes ero bengut al camp per fa l'inspecciu des 
oubries, un pages y pourtec un présent de figos parfelomen 
cauzidos. Le mestre, que se deletlao de la beutat d'aquelo 
fruto, coumandec a soun ministre Agathopo que las gardesso 
per las y serbi aprep le banh. Aco reglat atal, Esop benguec 
a dintra dins Toustal per calque necessital, et Agathopo, 
agantan roucasio, se counselhec alal d'amb'un soun coum- 
panhou : se bos, ça diguec, nous assadoulharen d'aquelos 
figos ; qu'en dises ? e se nostre mestre las reclamo, alleslaren 
qu'Esop es dintrat dins Toustal e las a manjados a I'amagat ; 
e sur aquel foundomen beray, qu'es dìnlral dins rouslal, 
bastiren fosso messourgos. Car un nou pouyra res conlrodous, 
amay que, sense probos, nou gauzara tant soulomen chita. 
Aco entendut, se melon a Tobro, et menlre que chapaon las 
figos, se dision entre elis en rizen : garo a tu paure Esop I 
Quand douncos le mestre tournec dal labadou, e, demandan 
las figos, aujisquet qu'Esop las abio manjados, tout encou-j 
lerit le mandec querre, e la leu bengul y quirdec : digo mjá, 
execraple, m'as talomen mesprezat qu'as gauzat dinlra dins le 
frutie e manja las figos que m'abion preparados ? Esop, es 
bertat, augissio amay coumprenio, mes de cap de maniero 
nou poudio parla , a causo de las trabos de sa lengo. Quand 
endeja l'anaon flagella, e que sous acusatous insistaon pu fort 
qu« jamay, se prousternec as pes del meslre, en le pregan que 
l'esperesso un pauc ; bilomen s'en anguec querre d'aygo 
tebeso, la bebec e s'enfouncec les dits dins la bouco, mes nou 
regalec sounco d'umous, car ero encaro deju. Demandao 
labes que les que Tacusaon fasquesson ço. metis, perque se 
manifestesso quin'ero le qu'abio manjat las figos. Le mestre, 
ádmiran le biays d'aquel home, coumandec as autres qu'au 
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fasquesson alal. Elis saquela pensaon pla de beure Taygo, 
mes la boulion garda dins las boUos de la maysselo, sens 
bouta les dils dìns la garganlo. Mes ambe peno coumençaon 
de beure, quand le fasii de Taygo lebeso sus pots y fasquec 
regala la fruto. Le mestre ajan atal daban les els la caloumnio 
e la maliço de sous ministres, coumandec que fousquesson 
flagellats tout nuds. Elis couneysseron alaro la berlat d'aquel 
ditiat : le que paro d'enganos as autres, se fabrico de raal a el 
metis sens'au sabe. 

Lendouma, le meslre s'en lournec a la ciulat, e Esop 
foutjao le camp coumo y abion coiimandal, quand unis capelas 
de Diano ou d'autris homes forobials le rencountreron e le 
supliqueron per Jupiter ouspitalie d'y ensenha le cami que 
menao a la ciutat. Ei, aprep les abe menats joux Toumbro d'un 
albre e lour abe serbit un repays frugal, les abiec coumo au 
demandaon. Emauguls de recouneyssenço per l'home que lour 
abio dounat Tespitalitat e que s'ero fayt lour guido, elis 
leberon las mas enl'al cel e le recoumpenseron dan de 
pregarios. Esop lournat al camp e cansat per la calou e pel 
tribalh, se dayssec arrapa pel son, e soumiec que bezio depes 
dabanl el la Fourtuno qu'y dounao la libertat de la lengo 
e le cours de la paraulo, amb*aquelo douclrino que pertoco 
a la fablo, Sulcop derebelhat, diguec : ! qu'e pla 
droumit, e qu'un bel sounge me semblo d'abe bist ! e 
arte coussi parli libromen : bioûy aze^ rastel. Per les 
Dius ! enlendi dount me ben aquelo gracio ; coumo soun 
cstat pietadous amay espitalie , e aqueril uno dibinitat 
fabourablo. Randre serbici es dounc la sourço de la bouno 
esperanço. Alal Esop counlentat s'en tournec a la fotjo. Mes 
coumo le prefet del camp (Zenas ero soun noum), bengut 
ent'as oqbries ne patao un per calque laugero negligenço dins 
soun tribalh , Esop s'cscridec sul cop : Home ! d'aulorilat de 
qui patos atal le que n'a cap de tort, e cado joun nous endou- 
lomos temerariomen ? au denounçare lout al mestre. Zenas 
saquela, tout embalauzit en augin las paraulos d'Esop, se 
pensec : pey qu'Esop coumenço a parla , nou me fario cap de 
proufit ayci ; me le cal dounc prebeni ; I'acusare daban le 
mestre, pu leu qu'el metis au fasco e que le mestre me pribe 
de sa proucuro. Sus aco, s*en anguec a la ciutat ent'al mestre, 
e loul emaugut en s'aproupian d'el : Salut, mestre, ça diguec; 
aquesle y respoûndec : qu'es aco que t'a emaugul ? e Zenas : 



uno causo mouslruouso escazudo al camp. — Sario calqu'albre 
qu'aurio pourtat de frulo daban le tems, ou calque cabalo 
qa'aurio poulinat countro naturo ? — Noun pas aco ; mes^ 
Esop qu'ero mut aban, aro s'est mes a parla. — E bezi«, 
diguec le mestre, que nou ragrado pas« pey que le crezes^ 
un mouslre. — Es bertat, mestre, ça diguec Zenas» car y 
dayssi dire tout le mal que bol counlro mi ; mes ço qu'es- 
insupourtaple es qu'insuUo les Dius e tu metis. Encoulerit 
d'aco, le mestre diguec : Zenas, garoci, Esop t'es liurat; 
benle, dòuno le, fay ne ço que bouldras. E quand Zenas 
rajec recepiut dan tout le poude qu*abio le meslre sus eL 
e qu'y renouncec, aqueste diguec : aro en pos fa tout ço 
que te playra. Escazec saquela qu'un home que boulia 
croumpa de cabal e que praco passao dins aquelo countrado, 
en demandec a Zenas. Aqueste y diguec : nou le podl 
bendre de cabal, mes se bos croumpa un esclabo mascle,, 
Taben ayci. Le marchan demandec qu'on Ty fasquesso beni, 
e quand rajec bist, diguec a Zenas, en creban de rire : 
Dount as lirat aquel'oulo ? sara un trounc d'albre ou un 
home ? pel segur se n'abio pas de bouls semblario un^ 
embaysso uflado. Coussi as retardat moun bouyatge per 
aquelo abonminaciu ? e sus aco reprenio soun cami. Esop 
saquela le seguissio et y disio que demouresso ; mes el s& 
rebiran : fay t^en re bilen gous, y diguec. — Esop saquela 
respoundec : digo me per quino causo sios bengut ayci ; — 
per croumpa quicom de bou. mes n'e pas afa de tu que sìo& 
inutille e pouyrit ; — al countrari croumpo me, e se y a 
encaro calque fe, te pouyrioy ajuda bel cop^; — en que me- 
pouyrios ajuda, pey que fas entieromen fasti ? — n'aurios 
pas a Fouslal de maynatges bouleguets e plourayres ? y farioy 
Teffet d'uno feramio. Tout rizen d'aco, le marchan diguec : 
Zenas, quant bos d'aquel mayssant base ? — Tres obolos, 
ça diguec aqueste. Le marchan paguec sul cop las Ires 
obolos, en dizén : nou despensi ves, mes tapauc nou croumpi 
res. Quand ajeron fayt le bouyalge e qu'arriberon a Fouslal, 
dous maynatges qu'eron encaro dambe lour mayre, espaurits 
a la bisto d'Esop, se meteron a quirda ; e, sul cop, Esop 
diguec ai marchan : as aro la probo de ço que l'e proumes. 
Aqueste, saquela, tout rizen, dintrec e diguec : saludo tous 
coumpanhous. EIis tabes, quand le bejeron dintra le saluderon 
e se dision entre elis : quin malhur es escazut a nostre 
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mestre qu'ajo croumpat un esclabo ia diffonne, sans fauto 
Taura croumpat per falchelie de rouslal. Calques jouns 
aprep, le marchan, en dintran, coumandec as esclabos que 
preparesson las causos pel bouyatge, perço que boulio parti 
îendouma per TAsio. Elis, en counsequenço, distribueron 
sul cop les paquets. Esop demandao qu'on y dounesso le 
biatge le pu lauge, pey qu'ero noubelomeit croumpat e nou 
acoustumat an aquei ministeri. E coumo elis le boulion 
perdouna, encaro que nou pourtesso res, diguec que nou 
li counbenio d'esse soul inutiUe quand loutis tribalhaon.; 
y permeteron alaro de pourta ço que bouldrio, e- el, aprep 
abe agatchat e boulegat les dibersis paquets, sacs, instrumens 
e descos, boulguec qu'y carguesson uno desco pleno de pa 
que dous homes dibion biatja. Toulis dision, en rizen» que 
nou y abio res de pus imbeciUe qu'aquel bil maudit, qu'apey 
demandao la pu laugero cargo e qu*aro cauzissio la pu pesanto 
de toutos ; mes que li calio coumplayre saquela e alahets 
soulleberon la desco e la y cargueron. Damb'aquel biatge 
sur l'esquino, Esop courrio d'un coustal e d'autre ; ço que 
bejan le marchan, au remirao e disio : Esop es pla balent ; 
a deja pagat ço que costo, pey que porto la cargo d'uno 
saumo. Mes quand benguec I'ouro del repays, se pauzeron, 
e Esop coumandai de distribua le pa, budec la mitat de sa 
desco, tant y abio de manjayres. Tabes, aprep le repays, 
la cargo apichounado le dayssao courre pu laugeromen. 
AI vespre y ajec un'autro dislribuciu de pa, de maniero que 
lendouma, counio nou y abio re may dins la desco, Esop couf- 
rio le prumie de toutis, talomen que sous coumpanhous, que 
le besion daban, doultaon s'ero aquel pouyrit d'Esop ou calqu 
may. E quand couneysseron qu'ero pla el, s'eslounaon qu'aquel 
houraenou de qui se truffaon, ajesso eslat pu biayssut que 
touiis, en cargan le pa que se counsoumo, menlre qu'elis 
biatjaon les istrumens et loul ço d'autre que nou e& de naturo 
a se counsouma. Quand fousqueron arribats a Epheso, le mar- 
chan bendec calques esclabos darabe proufit, e nou li en res- 
teron sounco tres : le grammerien, le cantayre e Esop. Alabels 
un soun familhe li couselhec de nabiga debes Samos, ount 
pouyrio bendre les esclabos ambe may de proufit, e se dayssec 
persuada. Arribat a Samos, le marchan fasquec besti de noû 
le grammerien e le canlayre e les menec en fieyro ; percanto 
d'Esop, coumo nou se poudio oundra de cap de manieyro, perço 
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que ero difforme de perlout, restroupec damb uao saco en 
guiso de besto, e le placec entre miey des dous aulres, afí que 
les passants estounats diguesson : qu'es aquelo abouminaciu 
qu'escurcis les autres? Esop saquela, encaro que plusiurs 
rinsultesson, les agatchao ardidomen. Mentretant, Xanthus, 
filosofo qu'alaro abitao a Samos, benguec al fleyral, e bejan 
dous goujats pla oundrals e Esop al mieyt d'elis, admirec Tin- 
benciu del marchan, qu'abio metut le malfargat entre mieyt« 
afi que les drolles paresquesson pus poulits. Quand fousquec 
tout proche d'elis, demandec al cantayre de dountero, e dignec 
qu'ero Cappadoucien. E dounc que sabes fa? y demandec 
Xanthus;— tout, respoundec Tautre. En augin aco, Esop rizec. 
Quand les disciples qu'eron ambe Xanthus, bejeron Esop rire 
e moustra las dens, crezeron d'abe bist calque feramio. L'un 
disio : es uno crebaduro ambe de dens ; e coumo y demandao 
ço que I'abio fayt rize, aco n*es pas rize, dìguec un autre, es 
s'erissa. Toutis, saquela, boulen sabe perque abio rigut , un 
d'elis s^aproupian diguec a Esop : perquino causo as rigut ? 
el y quirdec : fay t'en re, fedo marino ; ço que fasquec retira 
le disciple tout bergounhous. Alaro Xanthus diguec al mar- 
chan : quant fas le cantayre ? — mirobolos. — En augin aquel 
pretz inorme, Xanthus passec a l'autre : e tu d'ount sios ? — 
de Lydio; — e que sas fa ? — tout. Esop arreyre rizec en aquel 
moumen. Un des escoulies estounat que se rizesso de toutis, 
un autre y diguec : demandos y perque, se bos, tu tabes, esse 
apelai fedo marino. Xanlhus saquela tournec demanda al 
marchan quin pretz boulio del grammerien, e le marchan 
diguec, tres miFobolos. Le filosofo tnalcountent d'aquelo 
carestio, birec l'esquino e s'en anao, e coumo les escoulips y 
demandaon se aquelis esclabos y desagradaon : nani, diguec, 
mes es defendut de croumpa d'esclabos couslouses. Un des 
escoulies diguec alaro : s'es atal, perque douncos nou croumpa- 
rios le descarat? cap de ley n'au defen ; ta pla aquel fario le ser- 
bici, e nous aus en pagarion le pretz. An aco Xanthus respon- 
dec : sario ridiculle que yeu croumpessil'esclabo etquebousaus 
en paguesses le pretz. D'alhurs la meu moulhe a trop de bé- 
ziaduro per se dayssa serbi per un'esclabo ta difforme. A ço 
que les escoulies repliqueron : le remedi es pla simple : que 
nou siosque joux le gouber de la fenno. Fazan puleu, diguec 
le filosofo, Fesprobo se sap quicom, afi de noun risca le pretz 
inutiUomen. S'aproupian dounc d'Esop : Sios en gauch, y 
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diguec; — e yeu le saludî, o Xanthus ; — e yeu tabes a lu, 
ça diguec le filosofo; e apey estounat, coumo les autres, 
d'aquelo prounto e inesperado respounso, y demandec : qui 
sios? - Un negre ; — nou te demandi aco ; mes dount sios nas- 
cul? — dal bentre de ma mayre ; — boli dire, en quino coun- 
Irado sios nascul? — Nou m'a fayt saben ma mayre se soun 
salil d'un loc umble ou sublime ; — que farios per nous aus? — 
res;— coussi ? — Coumo aqueslis pretendon de sabe loul, 
nou me daysson res per mi. Ayci, les escoulies, dins Tadmi- 
raciu, digueron : per la dibino proubidenço, a pla respoundut, 
car nou y a cap d'home que sapie tout, e ^co's praco que rîzio. 
Y diguec encaro Xanthus : bos que te croumpe? — Coussi, 
diguec Esop, as besoun de me consulta sus aco? croumpo me 
ou nou me croumpes, seloun ço que te semblara milhou; 
digus nou fa res per forço ; aco depen de ta boulounlat ; s'au 
bos fa durbis la bourso et counto Targen, se nou, nou me ba^ 
dines. Arreyre les escoulies digueron entre elis : per les dius I 
asurpassatlepreceplou.Xanthus alaro y diguec : se tecroumpi 
bouldras fugi? Esop rizen diguec : s'au boli fa, nou l'anire 
demanda counsel, coumo tu m'en demandaos tout aro; — 
parlos pla, diguec Xanthus, mes sios difforme — Cal agacha 
î'espril, filosofo, e nou la caro. — Alaro Xanlhus, anan al 
marchan : quanl le bendes, y diguec ; e aqueste, y diguec : 
aco's atal que mesprezos ma marchandizo, pey que dayssos 
aquestis poulidis drolles, per cauzi aquel descarat; croumpo 
me un d'aquelis e te bailhi aqueste per subrepes ; — nou, pel 
segur, es aqueste que boli ; — e be, le pagaras tres bints obolos. 
— Les escoulies pagueron de lour bourso coumuno e Xanthus 
poussedec. Quand la bento fousquec counescudo, les mallou- 
ties recercaon qui abio bendul, qui abio croumpat ; mes Tun» 
tant coumo Tautre, ajan bergounho de se decela, a causo de 
rescassitat del prelz, Esop, eslant al mieyt, s'escridec : quies 
estat bendut?aco's yeu ; qui a croumpat? aqueste ; qui a bendut? 
aquel ; se douucos elis se calon, yeu soun libre. Les maltouties 
plenis de gauch, s'en angueron, quand Xanthus ajec pagat le 
tribut, e Esop seguissio soun mestre que s'en toumao a ToustaL 
Coumo fasio calimas, Xanthus,en caminan, relebao le mantoul 
e urinao; ço que bejan Esop, y prenguec Tabilhomen perdarre, 
se le metec dessus, e diguec : me pos bendre sulcop, perço 
que fugire; — e perque, diguec Xanthus? — perço que nou 
podi serbi un meslre coumo tu ; car se tu que sios mestre e 
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que nou crenlos digus, nou sabes counleni la naturo, e urinos 
en camìnan, yeu que soun esclabo, quand safe mandat per 
calquo coumissiu, me caldra caga en courren la leu que la 
naturo au coumandara. — Aco le trebolo? diguec Xanthus ; 
urini en caminan per ebita tres mals : se m'eri arreslat aqui, 
le souîel m'aurio cramal le cap e la terro caudo les pes, mentre 
que la pudicino del pis m'aurio infettat. — Eb'anen, diguec 
alaro Esop, m'as persuadal. Quand fousqueron arribats a 
rouslal, Xanthus coumandec a Esop de demoura dins le bes- 
tibule, perço qu'abio une fennoto fort beziado, coumoau sabio, 
e que nou y calio fa beze sul cop sa diffourmitat, aban que 
calqu y diguesso ounestoraen ; el melis dintrec alaro e y diguec .* 
Dono, nou me reproucharas pas may le serbici que me fan las 
leus sirbenlos ; car beni de te crouropa un drolle que Irouba- 
ras poulit que jamay pus. Agacho le qu'atlen daban le bestibule ; 
aco's el. Las sirbenlos saquela, pensan que ço que disio fous- 
quesso bertat, disputaon entre elos per sabe de quino le nou- 
bel croumpat sario le marit. La moulhe de Xanthus, ajan 
coumandat de fa dintra le noubel esclabo, uno d'elos, puspres- 
sado et prenen aquelo inbitaciu coumo d'arros, sourtisquec 
per ana querre le noubici. E quand el diguec : soun ayci ; 
elo embalauzido diguec : aco's tu? — obe ; — e bc m'escusaras 
mes noudintraras dedins, car toutos fugirion. Un'autro le ben- 
guec agacha e diguec : coussi sios descaral ; dintro saquela,^ 
mes nou me bengues decosto. Dintrat, s'arrestec daban la dono 
que, en lebejan destournec lea els e diguecasounmaril:d'oun 
mas menat aquel moustre? tray me le de daban. Mes el 
diguec : prou, dono, nou insultes a moun esclabo noubici. EIo 
saquela respoundec : Xanlhus, nou me pos pali; e crezi qu'en 
bos fadintra un'autro; beleu que nou me gauzos dire de sali 
de toun oustal, e que m'as menat aquel cap de gous, afi que, 
nou pouden suppourta soun serbici, fugisque. Ran me dounc 
la meu dot, e m'en anire. Alabets Xanthus repouteguec de ço 
qu'Esop Tabio bourlat en cami a causo qu'urinao en courren, 
e qu'aro nou disio res a la moulhe. Esop diguec : rounço lo 
dins calque pìrecipici. - Calo te malherous, nou sabes que 
Taymi coumo yeu metis? — aymos uno fennoto? — amay 
belcop fugidis ; — sus aco, Esop, trepejan, s'escridec fortomen : 
Xanthus le filosofo es ajoualat per sa moulhe ; e se biran caps 
a la siu dono, y diguec : lu, Donp, aurios boulgut que le filo- 
sofo te croumpesso un'esclabo joube et de belo mino, per 
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l'agacha nudo dins le banh e jcHiga dambe lu en desaunou del 
filosofo?0 Euripides, la bouco ero d'or, quand disios : es pla 
rabenlo Foundado de la mar o del riu , e la flambo d'un foc 
arden; es duro causo la pauriero e n'y a d'autros ta duros a 
l'infinil; nou y a res saquela de la dur coumo uno mayssanlo 
fanno. E tu, o Dono, moulhe d'un filosofo, nou te daysses 
serbi per de poulidis goujats ; de quin dret farios aquel affroun 
a toun marit? EIo, en augin aco, coumo nouy poudio countra- 
dire, sc birec ent'al maril : ount as pescal, y dìguec, aquelo 
beutat? mes coumo le pouyril es lengut e fadejayre me boli 
recouncilia damb'el. Alabets Xanlhus diguec : Esop, la teu 
mestro se recouncilio dambe tu; e Esop, en se bourlan : ' 
grando causo es, ça diguec, d'apazima uno fenno. Calo te aro^ 
diguec Xanthus, t'e croumpat per serbi e nou per countradire^ 
Lendouma Xanlhus, ajan coumandat a Esop de le siegre, s'en 
anguec dins un orto per croumpa d'ourtalissos. Quand Tourtala 
n'ajec amassat un brassat, Esop las prenguec, e Xanlhus anao 
paga quand l'ourtala y diguec : te bouldrio fa uno questiu ; — 
Qu'es aco? — Coussi quand planti d'ourtalissos, encaro que 
las fotji e que las azagui diligentomen se derraygon saquela, 
mentre que las que pullulon d'elos melissos, sense cap de cul- 
liu, creysson pla pu bite. Xanthus, coumo noun sabio dire re 
may (encaro que fousquesso aquelo une questiu pes filosofos), 
diguec qu'aco ero uno causo, entre-pla d'autros, que goubernaa 
la dibino proubidenço.^ Esop saquela, qu'ero present, ajan 
rigut, le filosofo y diguec : rizes ou te trufos? — me trufi, 
noun pas de tu, mes d'aquel que t'a ensenhat; cap les homes. 
sabens couneysson la razou de ço que gouberno la dibino 
proubidenço ; cargo me d'aco e y troubare la respounso. Se 
birec unautre cop Xanthus debes l'ourtala e y diguec : sario 
mdecent, moun amic, qu'aprep abe disputat en d'auditoris ta 
grands, benguessi aro argumenta dins un ort ; mes ayci as un 
drolle que sap pla de causos, e respoundra a ta questiu. 
E l'ourlala diguec : aquel lourd sario un letrul? quino pietat! 
E be exelenço, balho me rexplicaciu deço quedemandi. Esop 
diguec : s'uno beuzo el un beuz, ajan toulis dous de may- 
natges benon a s'espousa, la fenno sara pla la mayre des fils 
que meno damb'eIo,mes nou sara sounco la mayraslro d'aquelis 
que trobo damb'el marit ; elo se coumpourtara pla differento- 
men dan les unis et les autres ; counlinuara de nouyri soun- 
housomen les qu'a engendrats, menlre qu'azira les autres e y 
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apichounara la nouyrituro al proufil des seus. Aymo les seus 
coumo sa propro causo, menlre qu'aziro les del marit coumo 
d'estranges ; atal la terro es la mayre de ço qu'engendro d'elo 
metisso ; mes de ço que plantos noun es sounque la mayrastro ; 
aco's praco que nouyris e buto may ço que y aparlen legitimo- 
men e n'alimento pas ta pla ço que tu plantos e que y semblo 
de bastardizo. Rabit d'aco, Fourtalas y diguec : me pos creze, 
m'as delibrat d'uno grando soulliciludo ; tabes enporto las our-^ 
talissos gratis, e tout cop que n'auras besoun, en bendras 
querrecoumo dins toun orlo propro. Calques jouns aprep 
Xanthus s'en anguec al banh e y ajan troubat unis sous amics, 
coumandec a Esop de courre a roustal, de melre de lenlilho 
dins Toulo e de la fa coze. Esop y anguec, e meten uno len- 
tilho dins Foulo lafasquec coze. Quand Xanthus fousquec labat 
amay sous amics, les coubidec a dînna damb'el, y dizen que le 
soupa sario pilchou, pey que y aurio soulomen de lentilho, 
mes que nou calio jutja les amics per la barielat de las 
biandos, sounque per la boulountat. En dintran a roustal, 
Xanthus diguec : Esop, balho nous de ia licou del banh ; 
mes el anan querre de Ì'aygo que rajao del banh, ne presentec 
a Xanthus que n'ajan begut, enpouyzounat s'escridec : ay ! 
qu'es aco Esop ? es d'aygo dal banh coumo au coumanderes. 
Xanthus s'apaziman saquela en presenço de sous amics, de- 
mandec le grazal. Esop ly pourtec e demourao depes. Ebe nou 
me labes ? diguec Xanlhus; — es just^ 'que fasqui ço que me 
coumandaras, mes aro nou m'as dil : bouto d'aygo dins le 
grazal, labo me les pes, causso me les soulies et tout ço 
d'autre. Sus aco, Xanlhus diguec a sous amics : sario un 
esclabo qu'aurioy croumpal ? brico es un mestre. Quand toulis 
fousqueron coutchats à I'entour de la laulo,Xanthusdemandec 
se la lentilho ero queyto, e Esop prenen un culhe, y presentec 
uno grano de lentilho. Xanlhus la prenen e pensan qu'ero per 
ensaja le punt de la coylo, Tespoutisquec entre les dits e 
diguec : pla queyto es, porto lo. Mes el, nou budan sounco 
d'aygo dins las escudelos e las meten sur taulo : ount'es la 
lentilho, diguec Xanlhus ? — l'as recepiudo ; — nou n'as fayt 
coze sounco uno grano ? — pel segur, car me digueres : de 
lentilho, al singulhe, e nou de lenlilhos que s'apelo al plurie. 
Xanthus, alabets, foro de sen, diguec : coumpahou*, aqueste 
me bol buta dinquios a la frenezi ; apey, se biran debes Esop : 
raayssant serbilur, y diguec, de poû de paresse injurious a 
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mous amics, bay Ten croumpa qualre pes de porc, fay les coze 
bitomen, e porto les. Esop sul cop au fasquec e mentreque les 
pes couzion, Xanthus que c«rcao uno razou per castiga Esop, 
dins le moumen qu*aqueste fasio quicom may, tirec a Tamagat 
un des pes de Toulo e le rescoundec. Leu lournec Esop, el 
agachan dins Toulo, coumo nou y bejec sounco Ires pes, cou- 
neyssec qu'y fasion calqu'engan ; courrec à reslable, coupec le 
pe d'un porc qu'ero a l'engrays, e y raspan le pel, le metec 
dins Toulo e le fasquec coze dan les autres. Xanthus saquela, 
apriandan qu'Esop, quand nou troubario le pe que y abio 
souslrayt fugisquesso, le remettec dins I'oulo. Quand Esop, 
liran les pes de I'oulo per les melre dins la padeno, en fasquec 
beni cinq, Xanthus diguec : qu'es aco ? coussi n'y a cinq ? — 
quant dous porcs an de pes ? diguec Esop ; — oueyt. — E be 
dounc, cinq ayci et tres al porc que s'engraysso debas soun 
oueyt. Xanlhus, tout encouleril, se biran debes sous amics : 
nou bous digueri tout aro que leu aqueste me fario perdre 
le sen ? Mestre, diguec Esop, nou sabes ayço : que aprep 
I'addiciu et la soustraxiu d'uno metisso quantitat, on tourno 
trouba la soumo justo e nou y a pas de mescounte ? Xanthus, 
douncos, nou trouban cap d'ounesto razou per cafttiga Esop, 
s'arreinauzec. Lendouma, un des escoulies preparan un gran 
repays, coubidec Xanthus ambe les autris disciples. Quand 
fousqueron en taulo, Xanthus prenen calquos pourcius cauzidos 
et las dounan a Esop que se tenio darre el, y diguec : bay fen 
pourta'co a moun amanto. En s'en anan, Esop pensao : es aro 
Toucasiu de me benja de la mestro, perço que se trufec de yeu 
quand bengueri noubici ; beyra douncos coussi es aymado de 
moun mestre ; arribal a Toustal, pauzec dabanl elo la desco 
de las pourcius, e y diguec : le mestre mando tout aco, noun 
pas a tu, mes a la siu anìanlo ; quirdec alaro la gousso, dizen: 
beni, Licena, te I manjo ; le mestre m'a coumandat de te douna 
aco ; e y dounec tout a boucisses. Ensuito, s'en tourneç ent'al 
mesíre, qu'y demandec s'abio tout dounat a Tamanlo. Toul, 
diguec Esop, e au a toutmanjatdabanyeu. Tournen demanda 
Xanihus ço qu'abio dit en manjan : a mi, repliquec Esop, nou 
me diguec res ; mes sampa qu'en elo metisso te randio gracios. 
La moulhe de Xanthus, saquela, jutjan qu'ero uno causo 
funesto d'esse counbincudo que, dins raraistanço del marit, 
passao aprep la gousso, e slmaginan que nou pouyrio pas may 
demoura damb'el, dintrec dins sa crambo et plourao. Les 
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escoulies saquela counlinuaon de beure, en IraUan différenlos 
questius, et un delis boulen sabe couro y aurio un gran 
ireboul entre les homes, Esop, qu'ero darre, diguec: quand les 
morls rebiscoularan e demandaran ço que poussedion ; e les 
escoulics, rizen, digueron : es ingenious aquel noubici. Un 
autre arreyre prepauzao, coussi uno fedo Irigoussado a Tafa- 
■chomen nou quirdo, mentre que le lessou bramo que jamay 
pus ; Esop diguec encaro : perço que la ledo acouslumado a se 
dayssa moulze ei loundre esto siaudo, encaro qu'ajo les pes 
lials e que bejo le fer; nou suspetto res de perilhous, mes 
crey que ba souffri coumo a rourdinari; le porc, al countrari, 
que n'es ni moUlzut ni toundut, coussi pensario qu*on le meno 
praco? sap soulomen qu'uson de sa car, e a pla razou de brama. 
Rizeron alaro les disciples et le lauzeron encaro raay. Acabat 
que fousquec le repays, Xanlhus s*en tournec a Toustal, e, 
coumo soulio, anguec Irouba la moulhe per fa la counbersaciu ; 
mes elo, y biran bisatge, dìguec : nou me bengues decosto ; 
balho me la meu dot e m'en anire ; nou boli pas may demoura 
<lambe tu; bay t'en caressa la gousso a qni as mandat las 
pourcius. E Xanlhus eslourdit s'escridec : Esop m'aura fayt 
encaro calquo mayssantiso : digo me, dono, sarioy beuet ou 
sarios enbriaygo ? a qui manderi las pourcius sounque a tu ? 
Noa, per Jupiter, s'escridec la moulhe, cap de brico a yeu mes 
a la gousso. Xanthus, alaro mandan querre Esop, y diguec : a 
qui as dounat las pourcius ?— a la teu amanto ; — e Xanthus, 
se biran debes la moulhe : nou recepieres res ? — res. — Esop 
diguec alabets : mestre, a qui me coumanderes de douna las 
pourcius ? — a la meu amanto ; — Esop, quirdan la gousso ^ 
aquelo, diguec, es la que t'aymo; car la moulhe, encaro que 
semble t'ayma, s'ouffenço de la pus pichouno causo, counlradis, 
insTilto, e s'en ba ; mentre que la gousso palado, cassado, nou 
s'en ba saquela, mes au debrembo tout, e tourno sulcop 
^nboulemia graciousomen. Calio dounc dire : porlo aquelos 
pourcius a la mestro ma moulhe, e nou a la meu amanlo. 
Xanthus diguec alaro : bezes, dono, que la fauto nou es mibo, 
mes d'aquel qu'au pourtec ; pren dounc pacienço, nou pecare 
roucasiu de le castiga. EIo saquela, n'au boulen pas creyre, 
s'en tournec a Tamagat dan les sius parents. Esop, alabets, 
diguec : nou t'au disioy justomen que la gousso faymao may 
que la mestro ? calques jouns passats saquela, sense que la 
moulhe s'apazimesso, Xanthus y mandec d'amics a fì que la 
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fasquesson tourna a Toustal ; mes elo nou boulio ceda, e 
Xanthus n'ero pla marrit. Esop Tanguec trouba e ly diguec : 
nou t'inquieles, mestre, te la fare beni douma d'elo melisso, e 
bilomen encaro. Esop sê fasquec balha d'argen e s'en anguec 
al fieyral ; croumpec d'aucos, de poulalho, ambe d'aulros 
causos bounos per un coubil; roudao menlrelanl d'un oustal 
a l'autre, e passao dabant aquel ount demouraon les parents 
de sa mestro, fazen coumo s'iuhourao de quì ero e que la 
meslro y demouresso. Ajan rencountral calqu de Toustal, y 
demandec s'abio a bendre quicom de bou per une noço, e 
coumo aquel boulio sabe per qui n'abio besoun, Esop diguec : 
per le filosofo Xanthus que pren moulhe douma. Quand l'autre 
tournec dinlra e ajec counlat a la moulhe de Xanlhus ço qu'abio 
augit, elo se couitec d'ana en cercos de Xanthus e Tesquir- 
dassec, dizen entre autros causos, que tanl que sario bibo, el 
nou pouyrio jamay s'uni damb'un aulro moulhe ; atal Esop que 
Tabio fayt parti de Touslal Ty fasquel tourna. Calques jours 
aprep, Xanlhus ajan coubidal sous disciples a un repays, 
diguec a Esop : bay t'en croumpa tout ço que y a de milhou e 
de pu bel. Mentre que y anao, Esop se disio : yeu ensenhare 
le mestre a nou me coumanda de uecijes ; nou croumpec 
douncos sounco de lengos de porc ; las preparec e serbisquec 
a cadun uno lengo roustido dambe de salso. Les disciples 
lauzeron aquel prumie plal, bou per de filosofos, pey que la 
lengo es le minislre de la paraulo. Esop y touruec serbi de 
lengos bulidos, e quand y demandaon quicom may, nou y 
presentao sounco de lengos. Enfurounats les disciples d'aquelo 
repeliciu, s'escrideron : Eh dinquios couro de lengos ? en 
manjan atal de lengos tout le joun, finiren per usa las noslros. 
Xanlhus encouleril diguec : nou n'as re may Esop?— Nou 
pel segur ; — Lourdas I nou t'abioy coumandat de croumpa 
toul ço que y aurio de milhou e de pu bel ? — Te pla d'oubli- 
ciu de ço que repoutegos counlro mi en presenço d'aquestis 
filosofos ; e que y a de milhou e de pu bel que la lengo dins 
aquesto bido ? Per elo, en effet, s'esplico e se iramet la 
douclrino e la filosofio ; per elo dounacius, acceptacius, leys, 
salutacius, coumplimens, touto formo de poesio ; per elo se cele- 
bronlasnoços, se foundon las ciulats, se counservon leshomes ; 
e per au dire leu, en elo counsisto toulo nostro bido; res dounc 
de milhou que la lengo. Les disciples tabes digueron qu'Esop 
abio pla parlat, e que s'ero enganat le mestre ; apey, cadun 
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s'en anguec dins soun oustal. Lendouma, eoumb elìs accusaon 
encaro Xanthus, respoundec qu'aco n'ero pas arribat de sa 
houlounlat, mes per la mayssantiso d'un esclabo que n'ero bou 
a re. Mes ouey, fara autromen per soupa, e yeu melis y boli 
parla en bostro presenço ; e l'ajan quirdat y coumandec de 
croumpa ço que y aurio de pu bil e de pu mayssant, per que 
ne brespalhesso dan sous disciples. El saquela, sense cambia 
res, tournec croumpa de lengos, las preparec e las y serbis- 
quec. Elis murmulhaon; encaro de lengos de porc; e arreyre 
,y en serbisquec d'aulros, e encaro un aulre cop e touljoun alal. 
Xanthus inquiel diguec : qu'es aco Esop ? nou te coumanderi 
aquesle cop de croumpa nou ço que y aurio de milhou e de pu 
bel, mes, ai counlrari, ço que y aurio de pu paure el de pu 
mayssanl ? — E , ça diguec Esop, que y aura jamay de piri 
que la lengo, o mestre ? Nou es per elo que las ciulals se 
derrocon, que les homes meniìsson, malazisson, parjuron, e 
finisson per s'escana; que les mariatges, les rialmes e les 
imperis se desfan ; qu'enfin la bido enliero es pleno de mes- 
countes ? Sus aco, un des coubidats diguec a Xanthus : se nou 
te garos coumo cal, aqueste te fara benì pirol pel segurl talo 
formo, talo armo. E Esop y diguec : home, dibes esse sense 
fauto bas e curious, tu qu'afiscos le meslre countro resclabo. 
Xanthus d'augido prenen uno courrejo per pala Thome : 
fugidis, y diguec, coussi apelos curiousmouu amic; fay me 
beze un home que nou sio curious de quicom ? Lendouma 
Esop s'en anguec a la plaço, e agachan a Tentour les que 
passaon, bejec un calqu que demourao assietat dins un coufin, 
e coumo le juljec simple e de despabo, Tacoustec en dizen : 
moun mestre te coubido a dinna damb'el. Le pages, sense y 
demanda res, ni soulomen qui ero que le coubidao, dintrec 
dins Foustal, e sense quitta sous groussies esclops, se metec 
en taulo. Xanthus saquela ajan demandat : qui es aqueste ? 
Esop diguec : aco's Thome incurious. Xanthus, alabets, parlan 
siaut a sa moulhe, la preguec d*esse coumplasento e de fa ço 
que y coumandario, a fi de trouba calquo bouno razou per 
castiga Esop. Apey, diguec daban tout le mounde : dono, 
bouto d*aygo dins le grazal e labolespes de Thoste. Se pensao, 
en effct, qu'au refudario enlieromen e qu'Esop pouyrìo esse 
repassat, pey que l'home nou sario incurious. EIo douncos, 
boutan d'aygo dins le grazal, anao laba les pes de Thoste ; e 
aqueste, couneyssen qu'elo ero la dono de Foustal, se disio :_ 
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me bol aunoura plenomcn, e aco's praco que me bol laba les 
pes de sas mas, quand au pouyrio coumanda a las sius 
sirbenlos. Paran dounc les pes, labo, ça diguec, mestro; c 
quand fousquec labat, se tournec metre en (aulo.Xanthus cou- 
mandec qu'on y budesso de bi perque bebesso ; el arreyre 
counsiderao que calio qu'elis bebesson prumies, mes pey qu'au 
boulion alal, el nou s'en dibio mayna ; prenen douncos le bi, 
bebec. Duranl le repays, y presenleron un ragoust de que 
manjao suabomen, quand Xanthus se metec a repoutega amay a 
pata le couzinie perço que Tabio mal preparat. Le pages se 
disio saquela : aquel ragoust es pla queyt, e nou y manquo pas 
res per que sio perfetomen preparat; mes se le payre de 
familho bol âagella soun esclabo sense causo, que m'en jauti ? 
Xanlhus saquela ero malcountent de ço que Thoste nou s*in- 
quietao de res. Pourteron enfin de cocos, e I'hoste, encaro que 
nou n'ajesso jamay goustat, en recepiec e en manjao coumo 
de pa. Xanthus, mentretant, acusao le pastissie e y disio : 
perque, o execraple, nou prepareres las cocos sense mel e 
sense pebre ? EI respoundec : se la coco es mal queyto, castigo 
me ; mes, se nou es preparado coumo calio, acusos la mestro 
e noun pas mi. Xanthus diguec alaro : s'es la meu moulhe 
qu'au fasquec, la bau fa crama toulo bibo ; e arreyre fazen 
coumprendre a la.moulhe d'y coumplayre a causo d*Esop» 
coumandec que pourtesson d'issirmens, les aluquec, etar- 
rapan la moulhe, la butec ta proche del fougayrou 
qu'on poudio creyre que Ty anao rounça ; differao sa- 
quela e agachao se le pages s*insurjan entreprendrio d'y 
defendre uno talo ardiesso. Mes el counsiderao en si melis 
coussi le mestre se poudio encouleri atal, sense cap de razou. 
Apey, digucc : payre de familho, se jutjos qu'au cal fa atal, 
espero me uu pauc qu'angue, ieu tabes, querre la meu moulhe 
al camp, perque las crames toutos dos ensemble. Xanlhus, en 
augin aco, admirec la forço et la sinceritat d'aquel home, e 
diguec a Esop : bertadieromen garoqui I'home incurious ; as 
empourlat le prelz de la bictorio, o Esop ; n'as prou fayt d'in- 
quios aro, leu gazanharas la libertat. Lendouma Xanthus 
coumandec a Esop d'ana al banh per s'infourma se y abio pla de 
mounde, perço que se boulio laba. Mentretant que y anabo, 
rencountrec le Pretur, e aqueste, couneyssen qu'apartenio a 
Xanlhus, y demandec ount anao; e coumo Esop respoundeo 
que n*au §abio pas, le Pretur pensan que mesprezesso soun 
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inlerrougaciu, coumandec qu'on le menessò en prisou. Coumo 
Ty menaon s'escridec : bezes, o Prelur, coussi Te pla respoun- 
dul? car ço que nou poudioy allendre ero de le rencounlra, e 
d*esse trigoussat cn prisou. Le Pretur, estourdil d'aquelo 
prounto respounso, le fasquec deliura. Esop s'en anguec al 
banh ounl troubec uno grando quanlilal de mounde, e bejec 
al mieyt de rintrado uno peyro ount toutis les que salission o 
que dinlraon Irabucaon; un calqu saquela, que dinlrao per 
se laba, la soullebec e la Iraspourlec en dacon may. Tournan 
enral meslre, Esop y diguec : se bos te laba, mestre, e bist 
un home a Festubo. Xanthus y anguec, e bejan la multitudo 
d'aquelis que se labaon, diguec : qu'es aco, o Esop ? nou m'as 
dit qu'abios bist un home soulomen? Pel segur, ça diguec 
Esop, car sus aquelo peyro (e la y moustrao del dit), qu'ero 
pauzado daban Tintrado, toutis les que dintraon o que salission 
anaon trabuca; mes n'y ajec un qu'aban de s'y Iruca, la lebec 
e la traspourtec. Diguerî dounc qu'abioy bist un bome que 
fasio may que les autres. Âlaro Xanthus diguec : Jamay Esop 
nou sara tardie a la respounso. Un joun que Xanthus tournao 
de las lalrinos, demandec a Esop perque les homes agachaon 
atal la lourdiso del benlre, aprep la cagado. Esop diguec : tens 
que Dius ajo, un bome que bibio delicatomen, a causo de sous 
delicis demourao fosso tens a las latrinos de maniero que 
finisquec per caga sas Iripos. Desempey, les autres homes 
crentouses agachon la lourdiso del bentre, per sabe s'elis 
tabes au soufrisson; mes tu, meslre, nou crentes car n'as pas 
de tripos. Un joun que Xanthus prenio part a un gran coubit 
ambe d'autres filosofos, e qu*ajan adeja prou begut, trattaon 
entre elis fosso questius, Esop, qu'ero present e bezio que 
soun mestre coumençao a se derenga, y diguec : Mestre, 
Bacchus poussedis tres temperamens : en gauch dins le prumie, 
embriaygs dins le segoun, nous ìnsultan dins le darrie ; aro 
qu'abets prou begut e que sios en gauch, ebitats ço d'autre. 
Alabets Xanlhus adeja embriayc, diguec : calo te e bay l'en 
cousselha dins Finfer; e Esop respoundec : y descendi sulcop. 
Un des escoulies saquela, bejan que Xanthus s'embriaygao 
entieromcn, y diguec : o preceptou, pouyrioun home beurela 
mar? — Pla pel segur, yeu melis la boli beure ; — e se n'au 
fas, quino emendo pagaras? — empenhi moun oustal toutentie; 
— sus aco, depauzeron lours anels en confirmaciu del patte, e 
s'en angueron. Lendouma Xanthus se rebelhec a la punto 
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d'albo, e coumo en se laban tiou bejec soun anel, interrouguec 

Bsop sus aco. Nou sabi, diguec aquesle, ço que se n'es fayt, 

ines ço que sabi soulomen es que te caldra buda Foustal ; — 

eperque?— perqu'ayer, enbriaygat, countratleres que beurios 

la mar, e per assigura le palte daysseres l'anel. — Coussi 

farioy aquel tribalh qu'es pu grand que moun engadjomen ? le 

pregui dounc d'esse prest a m'ajuda de ta couneyssenço, de ta 

prudenço e de toun esperienço, afi que binqui ou que roumpi 

le patle. — Bincre es impoussible, mes ensajaren de denouza 

le palte. Quand lourtìarets bous irouba ensemble ouey, nou le 

cal paresse crenhe brico, mes diras deju coumo digueres era- 

briayc. Fay dounc pourta de palho e uno taulo sur la ribo e 

coumandos de drolles ambe de bases per te carreja Taygo de 

la mar. Quand beyras la multitudo councourre a respettacle, 

te faras pourta un base ple d'aygo de* mar, e en le tenen a la 

ma, diras al jutje des paltes, de maniero que toutis Taugis- 

quen : qu'es aco qu'aben palte]at ambe bous aus? e el te 

respoundra qu'as paltejat de beure la mar. Te biraras alabets 

debes la multitudo e diras atai ; Homes de Samos, sabets pla 

bous aus quanl de rius, s'escampon dins la mar ; e be, yeu e 

paltejat de beure la mar soulomen, e nou les rius que s'y 

escampon ; qu'aquel escoulie douncos destourne pu leu toutis 

les rius, e apey yeu beure la mar soulo. Xanthus, couneyssen 

qu'aco sario le denouzadou del patte, fousquec fort jouyous. 

Le pople s'apiloutec douncos sur la ribo per beze Fespettacle 

que s'y dibio fa, e quand Xanihus ajec fayl e dit ço que y abio 

ensenhat Esop, les Samiens Tadmiran, le lauzeron dan de 

grandos esclamacius. L'escoulie saquela, amagat as pes de 

Xanthus, se coufessao bincut e deraandao que le patte fous- 

quesso denouzat, ço que fasquec Xanthus a la priero del pople. 

Tournats que fousqueron a I'ouslal, Esop diguec a Xanthus : 

de touts coustats m'as d'oubligacius ; nou sarioy dinne, o 

meslre, de gazanha la libertal? Xanthus y respoundec en 

repoulegan : es que n*au boli pas fa? bay fen deforo daban le 

beslibule e fay le lutet ; se bezes dous gorps, m'au diras ; 

aco's un boun presatge ; s'en bezes un soul, es mayssant. Y 

anguec douncos Esop, e coumo bejec per talastre dous gorps 

enjoucals sur un albre, mountec I'announça a Xanthus; mes 

mentre qu^aqueste salissio, un des gorps s'enboulec, e Xanthus 

bejan I'autre soul, diguec : nou m'as dil,execraple, qu'en bezios 

dous? -r- mes Tautre s'enboulec ; — nou te 'mancao sounco 
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de lc bourla de mi, fugidis ! e, ça dizen, Xanlhus coumandec 
que fousquesso despoulhat e flagellat. Mentre que le flagellaon 
un inlenden benguec coubida Xanlhus a brespalha, co que 
fasquec escrida Esop : Malherous ! yeu que bejeri dous gorps 
soun flagellat, e tu que ne bejeres un soul bas en coubit : alal 
mentisson les presatges. Alabets Xanthus, admiran sa fínesso 
coumandec que cessesson de le flagella. Calques jouns aprep 
Xanlhus, ajan coubidat de filosofos e de returs, coumandec a 
Esop de se plaça daban le bestibule, e de nou dayssa dintra 
cap d'inhourení, sounco de sabenls. A Touro del repays, Esop 
lampec le bestibule e s'assietec en dedins. Un des coubidals 
ajan tustal a la porto, Esop diguec d'en dedins : qu'es aco que 
boulego le gous? Le que tustao pensan qu'on Tapelesso gous, 
s'en tournecloutencoulerit. Toutis s'en angueronalalmalcoun- 
tentis, crezen qu'on les bòulguesso insulla, perqu'Esop y fasio 
a tûutis la metisso interrougaciu. Un d'aquelis que bengueron 
tusta, e a qui Esop demandec tabes ço quc boulegao le gous, 
respoundec saquela : le coual e las aurelhos. Esop jutjan 
qu'aquel abio pla respoundut, durbisquec la porto, le menec 
al mestre e diguec : cap de filosofo n'es bengut a toun coubit, 
mestre, sounco aqueste. Xanthus en fousquec pla marril, se 
crezen bourlal per les coubidals Lendouma coubidals a de 
jocs lelteraris, bengueron e acuseron Xanthus, en dizeu : 
pares, o preceplou, quc nous boulios insulta, mes coumo nou 
gauzaes, placeres aquel pouyril d'Esop dins le beslibule, per que 
nous insultesso e nous apelesso gousses. E Xanlhus diguec : 
nou au e tant soulomen soumial; sario aco berlat? sulcop 
mandec querre Esop e y demandec coussi e per quino razou 
abio escartat atal sous amics ounlousomen. El respoundec : 
nou tn'as coumandat que nou dayssessi beni al teu coubil le 
bulgari inhourenl, mes sounque les sabents? — e quinis soun 
aquestis sounco de sabents ? — brico, car quand tustaon a la 
porto e qu'y demanday ço que boulegao le gous, cap d*elis nou 
entendec aquel discoiirs. E coumo douncos me sembleron tontis 
d'inhourenls,n'introudusisqueri pas cap, sounco le que me res- 
poundec sabenlomen. Quand Esopajecrespoundut atal, toutis 
fousqueron d'acordi qu'abio pla parlat. Calques jouns aprep, 
Xanthus seguiscut d'Esop s'en anguec ays sepulcres e prenio 
plaze a legi ías inscripcius que y abion grabados. Esop, en bejan 
uno que pourtao aquestos lelros : A. B. D. 0. E. T. X. 
las moustrec a Xanihus e y demandec se las couneyssio ; 
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mes' aqueste, aprep las abe pla estudiados, coufessec que 
noun poudio trouba la sinhificaciu. Alabels Esop diguec : 
se, per aqueslo coulounno, o mestre, i'ensenhi un tresor, 
coussi me recoumpensaras ? — T'y pos fiza, auras ta libertat et 
la milat de l'or. Alaro Esop, s'escartan de qualre passes de 
l'inscripciu, e fouzilhan, prenguec le tresor e le pourlec al 
meslre, en dizen : douno me ço que m*as prouraetut, qu'aco's 
la causo qu'as descouberl le tresor. — Nou, se yeu tabes sabi 
quicon, sounco quand m'auras dit la sinhificaciu de las lelros, 
car aquelo couneyssenço mes pla may preciouso que la causo 
descouberto. — Le qu'amaguet le tresor aqui, diguec Esop, 
grabec, coumo sabenl, aquelos lelros que sinhificon : reculos 
quatre passes, fouzilhos e troubaras un tresor d'or. — Coumo 
sios lalomen fi e ingenious n'auì*as pas la liberlat. — Alabets, o 
meslre, fare sabe que Tor aparten al rey des Byzantins, car 
ero rescoundul aqui. — Coussi au sabes? — per las letros, 
pey que dison labes : ran al rey Denis le tresor d'or qu'as 
Iroubal. — e. be, pren la milat del proufit e calo le. — Tu 
nou sios le que m'au balho, mes aquel qu'a rescoundut le tresor 
aqui, e escouto perque : las lelros sinhificon labes : prenets, 
anats e partissets le Iresor d'or que trouberes. — - E be, beni 
a loustal, partiren le tresor e recebras la libertat. Quand fous- 
queron dinlrals, Xanlhus, crentan soun paraulun, coumandec 
qu*on le rouncesso en prisou. Coumo I'y menaon, diguec alal : 
Soun d'aqueslo modo las prounaessos des filosofos ? noun 
soulomen nou recebi ma libertat, mes me fas rounça en prisou. 
Xanlhus coumandec alaro que foosquesso deliurat e diguec : 
parlos trop pla per que, quand auras gazanhat la libertat, nou 
sios un biulent acusalou countro mi. — Esop diguec alabels : 
fay me tout Le mal que me pos fa ; coussi que sio, saras fourçat 
de me deliura. Dins aquel lens, escazec as Samiens ço qu'anan 
dirc : coumo coulion calque festo puplicomen, un aglo debalan 
lout d'un cop, arrapec Tanel public e le dayssec toumba dinsle 
gipou d'un esclabo. Les Samiens espabenlats toumberon dins 
uno grando Irislesso a causo d'aquel proudige ; s apilouteron 
e coumenceron a prega Xauthus, courao filosofo e le prumie 
des ciutadas, que manifeslesso soun jutjomen sur aquel prou- 
dige. Mes el qu'ero entieroraen dins le doutte, deraandec de 
tens. Tournat que fousquec a I'ouslal, ero lout demarrimat c 
I'ancio Ic suffoucao perço que noun poudio julja res. Esop 
saquela couneyssen Tumou dc Xanlhus r.anguoc Irouba e y 
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diguec : per quino causo, o mestre, countinuos d'esse trisle ? 
íizo te de yeu, e digos adiu a la tristesso. Douma bay Von al 
mercal e digos ays Samiens : yeu n'e jamay apres a esplîca les 
proudiges ni a en trayre les presatges, mes e un goujat habille 
en pla de causos ; el bous esplicara ço que demandals. Se 
trobi Fesplicaciu, aco's lu que n'auras la glorio, poussedan un 
tal esclabo ; se nou la irobi, n'aure soul le desaunou. Xanlhus 
persuadal s'en anguec lendouma al tealre, e dal mieyl parlec 
as assistants seloun qu'Esop y abio ensenhat. Elis demanderon 
sul cop que fasquesso beni Esop. Bengut que fousquec e 
plaçat dins le mieyt, les Samiens agatchan sa faço, s'escridaon 
en bourlan : sara aquel descarat qu'esplicara le proudige ? 
Que pouyren jamay auzi de bou d'aquel difforme ? atal cou- 
mençaon de rire ; mes Esop, estenden la ma, demandec le 
silenço e diguec : Homes de Samos, perque bous truffats de 
ma figuro ? cal agacha I'esprit e nou la caro, car souben la 
naturo a rescoundut .un boun espril dins uno mayssanlo 
formo. Quand boulets preza de bi nou counsiderals la formo 
del base, mes sounque le goust de la licou. D'augido, toutis 
digueron : Esop, se sas quicom digole a la ciutal. El douncos 
diguec ardidomen : Homes de Samos , coumo la fourluno 
qu'aymo l'emulaciu a prepauzat uno disputo de glorio entre le 
mestre e resclabo, se I'esclabo pares infcriur al meslre s'en 
tournará flagellat, e s'a le dessus sara flagellat saquela. Se 
bous aus me dounats dan la liberlat la fizanço de parla, bous 
esplicare la questiu intrepidomen. Âlabels le pople cridec 
d*uno^bouts a Xanthus : douno la libertat a Esop, oubeis ays 
Samiens, acordo'co a la ciutat. Mcs coumo Xanthus nou 
counsentissio, le pretur diguec : Xanlhus, se nou le play 
d'escouta le pople, yeu en aquesrouro bau douna la liberlat a 
Esop, qu*alabels sara toun egal. Alal Xanthus fousquec fourçat 
de randre la libertat, e le cridayre cridec : Xanlhus le filosofo 
accordo Esop libre ays Samiens, e sus aco Esop diguec a 
Xanlhus : me dounos la libertat per forço. Ajan atal gazanhat 
la liberlat, Esop depes al mieyt del pople diguec : Homes de 
Samos, Taglo, coum'au sabels, es la reyno des ausels ; s'a en- 
lebal Fanel de rimperi e Ta dayssat toumba dins le gipou d'un 
esclabo, aco sinhifico qu'un rey, d'aquelis que soun ard, bol 
cambia boslro libcrlat en serbiludo e restabli de leys debren- 
bados. En augin aquelos paraulos, les Samiens fousqueron 
claufits de tristesso. Pauc de tems aprep, bengueron de letros 
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de Cresus rey des Lydiens per les de Satnos, â quí coumândao 
que d'aro'n la y paguesson Irìbul, o se nou boulion, que se 
preparesson a la guerro. 'Toulis se counsultaon ; crentaon de 
debeni les sulgels de Cresus e penseron qu'ero a prepaus de 
counsulta Esop. £1 counsultat diguec : coumo les principals 
de bous aus an cousselhal d'oubey al rey e d'y paga tribut, nou 
bous dounare counsel, mes bous dire un counle e couneysserets 
ço que bous bal milhou. Lafourtuno mo&tro do& camìnolos dins 
la bido, uno de libertat dount le coumençomen es difficille 
mes la fi planhero, un'aulro de serbitudo qu'a le coumençomen 
facille e la fi peniplo. D'augido les Samiens s'escrideron : pey 
qu'en libres, nou boulen debeni esclabos sense proufil, e atal 
nemanderon rouralur sense fa la pax. Quand Cresus ajec cou- 
neyssenço d'aco* coumandec que se fasquesso la guerro ays 
Samiens. Mes le legat repourlec que nou se pouyrion bincre les 
Samiens, mentrelan qu'Esop sario damb'elis e les cousselhario : 
pouyrios fa milhou o rey, ça diguec : en mandan a Samos de 
legats per reclama Esop e proumetre la remissiu del tribut 
ambe d'autros gracios, alaro pouyrios beleu les douminica. 
Cresus persuadat carguec un legat d'ana reclama Esop, e les 
Samiens decreteron que s'y liuresso. Quand Esop au sapiec, 
benguec al mieyt de la plaço e diguec : 'Homes de Samos soua 
counlent yeu tabes de m'ana rounça as pes del rey ; mes aban 
bous boli dire uno fablo. Dins le tems que las bestios parlaon 
entre elos, les loups fasqueron la guerro a las fedos ; les gous- 
ses coumbation dan las fedos e coumo acampaon les loups, 
aquestis manderon un legat a las fedos per y dire que se bou- 
lion biure en pax, sense aprianda may la guerro, calio qu'y 
liuresson les gousses. Las fedos per necije liureron lesgousses, 
e les loups, ajan esquissat les gousses, degoulheron facillomen 
las fedos. Les Samiens couneysseron la sinhificaciu de la fablo 
e decreteron que retendrion Esop damb'elis. Mes Esop nou 
boulguec demoura e partisquec dan le legat per ana Irouba 
Cresus. Quand le rey bejec Esop dabant el, diguec toutencou- 
lerit : garats quin houmenou m'a enpatchat de douminica un'ilo 
ta belo. Alaro Esop y diguec : Gran rey, nou soun bcngut ayci 
per forço ni per neccssilat, mes de moun cicap; ajos la 
pacienço de m'escouta un pauc. Un home que prenio de lan- 
goustos e las tuao, prenguec tabes uno cigalo e coumo Tanao 
tua, elo diguec : o home, nou me tues inutillomen, car yeu nou 
te desproufiti un espic tan soulomcn , ni nou tc fauc cap 
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d*autre tort, mes canli suabomen dan calques menbranos que 
soun en mi, e alal delecti les bouyajurs; nou troubarios dounc 
res en mi sounco la bouls. En augin aco, l'home dayssec ana 
la cigalo. Yeu labes, o rey^ soun a tous pes, nou me tues sense 
causo : car nou te podi pourta cap de prejudici, e dan moun 
bil cors, parli un lengatge generous. Le rey saquela s'estounao 
e lapla n'abio pietal. Esop, ça diguec, yeu nou soun le que 
l accordo la bido ; aco*s le sort ; demando dounc ço que boul- 
dras e le recebras. Esop respoundec : te pregui, o rey, de le 
recouncilia dan les Samiens ; e coumo le rey diguec : soun 
recouncilial, el loumbcc en terro e y randec gracios. Den 
despey escribec sas fablos que dayssec dinquios aro enco del 
rey. Cargat saquela de presenls e de lelros peis Samiens, a qui 
le rey disio que se recounciliao damb'elis pérmo d'Esop, 
nabiguec enla Samos.Quand les Samiens le bejeron y pourle- 
ron de courounos e instilueron .de dansos permo d'el. El 
saquela legisquec las lelros deh rey e espauzec que s'abio 
recebut la libertal dal pople, el aro lc recoumpensao tabes dan 
la liberlal. Alabets quitec Tilo e roudec le mounde en disputan 
per tout dan Jes filosofos. Anguec a Babylouno, e menlre qué 
y espauzao sa douctrino, se fasquec gran enco del rey Lycerus. 
Dins aquel lems, les reys que bibion en pax enlr'elis se 
tramelion per diberlissomen de queslius alambicados, e les que 
las denouzaon recibion un tribul d'aquel que las abio tramelu- 
dos ; se nou las denouzaon, elis metisses pagaon le tribul. Esop 
douncos endebinao las queslius qu'eron trameludos a Lycerus 
ey dounao de reputaciu, e, al noum de Lycerus, ne trametio 
tabes ays reys, e coumo aquestis nou las endebinaon, pagaon 
may que may le tribut a Lycerus. Coumo Esop n'abio pas en- 
gendral de fils, adouplec le noble Ennus que recoumandec 
coumo soun fil legitime al rey Lycerus. Pauc de tems aprep, 
Ennus ajec quicom ambe la councubino de soun payre dV 
doupciu. Esop qu'au sapioc Tanao bouta deforo quand Ennus 
enmalit dounec al rey uno finto lelro d'Esop sagelado de soun 
anel e dins laqual y fasio dire an aquelis qu'abion dc questius 
dan Lycerus, quero presl a l^s fabourisa may que le rey. 
Aqueste, sur la fizo del sagel, s'enfurounec e debengul inexou- 
raple coumandec a Hermippus quc, sens examina res, tuesso 
Esop coum'un tray te. Mes Hermippus qu'ero estat amic d'Esop, 
se moustrec encaro soun amic. Sense que digus au sapiesso, 
Tamaguec dins un sepulcre e Iy nouyrisquec. Menlrctant, 
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Ennus, per le coumandomen del rey, prenguec radminislracìa 

de lout ço que poussedio Esop. Calque lems apey, Neclenabo 

rey d'Egyplo, augin qu'Esop ero mort, trametec bitomen a 

Lycerus un'epilro per y demanda d'ingeniurs capabiesde basli 

uno tour que nou touquesso ni ál cel ni a ta terro; damb'ua* 

caiqu que rèspoundesso a tout ço que s'y demandario ; e finissio 

per dire que se Lycerus fasio alai pouyrio exiza le tribul, e 

qu'aulromen le pagdrío. Quand Lycerus ajec legil aquel'epitro 

fousqucc pla marrit perço que cap de sous courtesiens nou 

poudio coumprendre Ìa quesliu de la tour. Le rey disio qu'abio 

fayt peri Esop, la couiounno de soun rialme. Hermippus 

saquela entre que sapiec la doutou del rey a causo d'Esop, y 

angucc anounça qu'aqaeste ero biu, e que nou Tabio fayl peri, 

segur que le rey se repenlirio un joun de sa senlenço. Le rey 

tout en gauch se fasquec mena Esop encaro sulhat e malfargat, 

e quand le bejec se melec a ploura e apey y coumandec de 

s'ana iaba e rebesli. Ouand Esop ajec fayt, refusec las causos 

de que l'abion accusat e inplourec la gracio d'Ennus que le rey 

boulio fa mouri. Apey le rey y dounec a iegi lepitro del rey 

d'Egypto. Mes el, ajan counescut sulcop le denouzadou de la 

questiu, rizec e coumandec qu'on respoundesso que quand 

l'hiber sario passat s'y mandarion les que bastirion la toiir 

amay le que respoundrio a las questius. Le rey douncos ne- 

mandec les iegats en Egyplo e randec a Esop soun ancieno 

administraciu , damb'Ennus qu'y liurec coumo de jusle. Mes 

Esop nou fasquec la mendre peno a Ennus, le rccepiec coumo 

soun fil e y dounec aqnestis counseis dan belcop d'autres. 

Mounfil, aban lout, benero Diu, aunouro le rey, mostro te 

tarrible a lous cnenûcs perque nou te mesprezen , faciUe e 

familhe dambe lous amics a fi que te siosquen encaro may 

fábouraples ; proucuro de mal as enemics e esperforço te de 

les apauri perque nou te posquen noze ; sios toutjoun amistous 

dan la moulhe de pou que bolgue fa resperienço d'un autre 

homc, car la fenno es laugero; mes a fourtuno de I'enboulemia, 

penso un bricou mens al mal ; degourdido de la lengo nou 

pousscdis d'auzido.; counlenes ta lengo e n'enbejes pas aquelis 

que reussisson, mes coumpIimentoIes,carenenbejan tenozes a 

tu metis ; ajos curo des teus doumesticos, afi que noun soulomen 

te crenten coumo lour meslre, mes tabes te beneren coumo 

lour benefatlur ; nou n'ajos bergounho d'aprendre toutjoun 

quicom may ; nou fizcs jamay louu sccrol a 4a moulhe, car 



estoumio toutjoun coussi te pouyra ajouata ; gardo toutjoun 
quicom per lendouma, carbal milhoudayssaquicom a d'enemics 
aprep lamort que de manca d'amics duran labido; saludofacil^ 
lomen les que rencountraras, en le bremban que les gousses 
«croumpon le pa dan le coual ; nou te repentigos quand saras 
estat bou ; s'as un home petoufious, bouîole deforo, car coumu- 
nicario ays aulres ço que fas o ço que dises ; nou fasques res 
que te demarrime, mes nou te daysses counlrista per ço que 
te pouyrìo escaze ; nou te metes jamay dins de mayssantis 
affas, e gardo le d'escarni las couslumos des malfazeyres. 
Ennus cousselhat atal per Esop, sio qu'aquel discours, sio que 
sa counsienço y fouissesso Tarmo coumo un trayt, dins pauc 
de jouns quittec la bido. Esop saquela mandec toutis les 
auzelayrese y dounec ordre de prene quatr'agglous ; attrapats 
que fousqueron les nouyrisquec, ça dizon, e les ensenhec 
( e yeu n'e pas trop la fe an aco ), de maniero que boulaon en 
Fayre, pourtan de maynalges dins de descos penjados al col, e 
qu'oubeyssion ta pla ays maynatges que boulaon ount boulion, 
sio amoun sio abal. Passat que fousquec le tems d'hiber e 
quand flourissio la primo, Esop ajan tout preparat pel bou- 
yatge, dambe les maynatges e les agglous, s'en anguec en 
Egypto, dounl estourdisquec les homes per soun geni e sa re- 
putaciu. Mes Nectenabo, quand augisquec qu'Esop ero arribat, 
diguec : amics, soun roudejat d'engans, car abioy conmpres 
qu'Esop ero mort. Lendouma lerey coumandec quebestisques- 
son de raubos blancos ; el metis s'oundrec de la gounelo de 
feslo e de sa courouno garnido de diamans, e d'assietous sur 
soun trono elebat, coumandec que dinlresso Esop e y diguec : 
Esop, a qui m'acoumparos dan ïcs que m'entournejon ? Tu, o 
rey, respoundec Esop, al soulel de la primo e les que t'enlour- 
nejon a d'espics madurs. Alabels le rey I'admirec e 1« carguec 
de presens. Lendouma se bestisquec de la gounelo blanco, 
coumandan ays seus amics d'en prene d'enroujados, e taleu 
qu'Esop dinlrec, y tournec fa la metisso questiu, a la qu'Esop 
respoundec : tu racoumpari al soulel, e aquelis que te randou- 
lejon as rayouns del soulel. Neclenabo diguec alaro : pensi que 
Lycerus es un nourre en coumparasou de raoun imperi. Esop 
sourizen respoundec : nou parles la laugeromen del, o rey, car 
toun poude coumparat a toun pople luzis coumo le soulel ; 
mes se s'acoumparo a Lycerus, nou s'en mancara gayre qu'a- 
quelo esplandou s'aparesco a laè tenebros. Neclenabo eslourdit 



d*aquelo fayçou de respoundre, y diguec : as menat aquelia 
que dibon basti la tour ? — soun preslis, se soulomen nous 
ensenhos le loc. — Alabets le rey s'en anguec foro de la cîutat 
dins uno plano e y moustrec un enplaçomen mesural. Esop 
ajan dounc menat as quatre cantous de renplaçomen las agglos 
dan les maynatges penjats dins de sacs e tenen a la ma las 
espleljos des maçous, y coumandec de boula. Un cop ennautats 
quirdaon : dounals nous de peyros, de caus, e tout ço quVs 
nessesari per basli ; mes Nectenabo bejan les maynatges alal 
enlebals eh Tayre per las agglos diguec : D'ounl trayre d'homes 
auzels ? — Lycerus n'a saquela, diguec Esop ; mes lu que sios 
un home, coussi bos dispula a parilat dan les Dius ? — Esop, 
soun bincut, diguec Nectenabo, mes aro le bau interrouga e tu 
respoundras, e diguec : e ayci d'egos qu'engendron autaleu 
qu'augisson nilha les chibals que soun a Babylouno ; s'as cal- 
quo couneyssenço sus aco, mostrolo. — Te respoundre douma, 
o rey, diguec Esop. Tournat que fousquec ount demourao, 
coumandec ays maynatges de prene un gat e de le fa courre 
puplicomen en le flagellan. Les Egypciens, qu'adoron aquel 
animal, le bejan atal maltratlal, bengueron loulis a Tentour, 
derraperon le gat de las masd'aquelis queleflagellaoneangue* 
ron bitomen anounça la causo al rey. Aqueste mandec Esop e y 
diguec : nou sabios que le gat es adourat per nous aus coumo 
un Diu ? perque douncos fasqueres aco ? — Aquel gal, o rey, 
respoundec Esop, insultec aneyt le rey Lycerus ; y tuec soun 
poul qu'ero balcnt e generous. amay qu'announçao las houros 
de la neyt. — N'as pas bergoùnho de menli, Esop, diguec le 
rey ? coussi fario un gat per ana dins uno neyt d'Egypto a 
Babylouno ? — Alabels, Esop sourizen, diguec : e coussi, o 
rey, las egos podon engendra ayci quand les chibals nilhon a 
Babylouno? Quand le rey augisquecaco, diguecqu'erohurouso 
la prudenço d'Esop. Aprep aco, le rey ajanfayt benid'Heliopo- 
lisd'homes espertis dins lasquestiusalambicadosdisputecamb' 
elis sul counte d'Esop e les coubidec toulis ensemble a un re* 
pays. Quand fousqueron a taulo, un Heliopolilan digueca Esop : 
soun mandat dal meu Diu per te prega de resoldre uno questiu. 
Mentisses, y diguec Esop, Diu n'a res a aprendre de rhome. 
Noun soulomen acusos alal lu melis mes encaro toun Diu. Un 
aulre arreyre diguec : y a un gran temple et dedins uno cour 
lounno que counten doulze ciutats e caduno d'aquestos es 
piejado dambe Irento trabelos, a renlour de lasquals redolon 
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dos fennos. Aquelo quesliu, diguec Esop, de maynalges la 
saupion resoldre enla nous aus : le temple, en effet, es aquesle 
mounde, la coulounno l'annado, las ciutats les meses et las 
trabelos les jouns; le joun el la neyt soun las dos fennos que 
se succedon Tuno a Taulro. Lendouma, Nectenabo ajan 
coumboucat toutis sous amics diguec : aquest Esop es causo 
que diben le Iribut al rey Lycerus. Mes un d'elis diguec ; y cal 
coumanda que nous fasco de queslius que n'ajan jamay sapiu- 
dos ni augidos. Bous las fare douma, respoundec Esop. Tour- 
nat a Foustal, coumpousec un escriut ount Nectenabo coufes- 
sao que dibio milo talens a Lycerus e le presenlec al rey 
lendouma mayti. Mes les amics del rey, aban de durbi l'escriut 
dision toulis : au saben, au saben ; bertadieromen rabenaugil. 
Bous e pla d'oubligaciu, diguec Esop, pey quebouletsrestitua. 
Nectenabo saquela, quand ajec legit la coufessiu del deute 
diguec : bous aus atesiarets toutis que nou dibi res a Lycerus. 
Elis, mudan de lengatge, digueron : ni au saben, ni au aben 
augit. S'es atal, diguecEsop, la questiu es resoulgudo. Alabets 
Neclenabo diguec : Urous es Lycerus d'abe dins soun imperi 
uno talo douclrino. Paguec douncos a Esop les tributs pallejals 
e le nemandec en pax. Tournat a Babylouno, Esop countec a 
Lycerus lout ço que s'ero fayt en Egypto e ly reraelec les tri- 
buts. Alabets, Lycerus coumandec que plantesson uno eslatuo 
d'or a Esop. Pauc de tems aprep, saquela, Esop resoulguec de 
nabiga enta la Greço, e partisquec aprep abe paltejat amb'el 
rey e jural que lournario a Babylouno e que y bendrio demoura 
Tescay de sous ans. En roudan las ciutats de la Greço, ount 
manifestao sa douctrino, perbenguec a Delphos. Les Delphiens 
raugisqueron parla boulountie, mes nou y fasqueron aunou ni 
belcop d'alenciu, e el lour diguec en les agachan : Homes 
Delphiens, Tespunto me pren de bous acoumpara a de lenho 
que nadario sur la mar; quand la bezen de len boulegado per 
las oundos, esliman que sio quicom d'un grand pretz ; mes 
quand ben proche, couneyssen que nou bal re. Yeu tabes 
quand eri len de boslro ciulat, bous admirabi coumo les que 
soun dinnes d'eslimo, mes aro que soun ambe bous aus, 
bous trobi pus inutilles que toutis, e atal bezi que me soun 
enganat. Quand les Delphiens ajeron augit aco, aprianderon 
qu'Esop anguesso maldire d'elis dins d'autros ciutats, é 
decreteron de le fa peri per artifici. Prengueron dounc uno 
fiolo d'or de la capelo d'ApouIIoun e larescounderon a ramagat 



dîns la lítiero d'Esop. El saquela, inhouran Tengan que ly 
abion fayt, partisquec en prenen le carai de la Phocido. Mes 
les Delphiens l'arresteron foro de la ciutat e raccuseron de 
sacriletge, mentre qu'el denegao qu'ajesso fayt quîcora 
courao'co. Elis alabets, boulegan la liliero, trouberon la fiolo 
d'or e angueron la fa beze a toutis les ciutadas, que ne fasque- 
ron un grand tumulte. Esop que counBsquec lour engan les 
prcguec de le relatcha. Mes al counlrari, le rounceron en pri- 
sou e y decreteron la mort al suffratge. Esop saquela, nou 
bejan cap de lurro que le pousquesso deliura d'aquelo raalo 
fourtuno, assietal dins sa prisou se laraanlao de soun sort. Un 
siu farailhe, del noura de Daraas, ranguec bisita e le bejan 
ploura, y en deraandec la causo. El diguec : Uno fenno que 
benio de reboundre soun raarit anao ploura cado joun sur sa 
tourabo. Un bouye que laurao proche del sepulcre, pres 
d'araour per elo, dayssec les bioûs, anguec al sepulcre, s'as- 
sielec e plourao dan la fenno. Courao elo y deraandec perquc 
el plourao tabes, el diguec : perço que yeu labes e reboundul 
la raeu moulhe, e aprep qu'e plourat ma tristesso s'alau- 
geris; — la raetisso causo ra'arribo, ça diguec elo ; — sg dounc 
en dins la raetisso peno, perque nou nous unirion loulis dous? 
nous ayraaren courao fasion, yeu arab'elo e lu dan (oun raarit. 
Atal la persuadec e atal counbengueron. Mentretant saquela 
un layrou que passao deliec les bioûs e s'en anguec. Quand 
tournec le bouye e nou troubec les bioûs couraencec a ploura 
e a se despera. La fenno tabes s'en anguec e rencountran le 
plourayre diguec : plouros arreire? e el respoundec : aro plouri 
a de raalos. Atal, diguec E3op, yeu tabes plouri a de raalos de 
ço que nou trobi la resouluciu de moun malhur. Bengueron 
alabets les Delphiens, e Tajan tirat de la prisou le trigoussaon 
al precipici. El saquela lour disio : quand las bestios parlaon 
enir'elos, un rat que s'ero fayt Faraic d'uno granhoto la cou- 
bidec a soupa et î'ajau raenado dins la despenso d'un ritche, 
ount y abio fosso raanjalhos, raanjo, y diguec, araigo engran- 
hoto. Aprep le repays, rengranhoto tabes coubidec le rat a sa 
taulo, et y diguec : perque nou te canses en nadan, estacare 
.toun pe al raeu darab'un fial pla teunhe. Aco fayt sautec dins 
la gourgo, e coumo urinec dins le founs, le rat que suffoucao 
diguec en raouren : yeu mori a causo de tu, mes un pu fort me 
benjara. En effet, courao le rat morl subroundao, un'agglo 
Tarrapec en boulan, dan I'engranhoto que y ero penjado, e 
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atal les debourec loutis dous. E yeu tabes qu'anats fa mouri, 
aure un benjur ; Babylouno e la Grecio entiero bous demanda- 
ran counte de ma mort. Mes ni per aquelo les Delphiens le 
perdouneron. El saquela se refugiec dins la capelo d'Apolloun, 
mes l'en lireron e le trigousseron arreyre ent'al precipici. Esop 
disio : augissels me Delphiens : Uno lebre qu'un agglo acout- 
sao se refugiec dins la luto d'un escarbal, le pregan d'y salba 
la bìdo. L^escarbât counjuran Tagglo, pei gran Jupiter, que 
nou mesprezesso sa ilaquiero, le pregao de nou degoulha 
le suppliant. Mes Tagglo enmalido rouncec I'escarbat d'un 
cop d'alo, arrapec la lebre et la manjec. Alabets rescarbat 
boulec ambe Tagglo per sabe ount ero soun niu, e en fasquec 
peri les ioûs. L'agglo, eslounado que calqu ajesso gauzal fa'co, 
anizec dins un loc pu naut, mes aqui tabes Tescarbat la casli- 
guec. L'agglo entieromen descouncerlado,mounlec enla Jupiter 
(car dison qu'es joux sa tulelo) e dins le se del Diu pauzec sa 
terso poundudo dloUs, y racoumandan e le supplican que la 
counserbesso. Mès Tescarbat fasquec une bolo de bouzo, 
mountec e la dayssec toumba dins le se de Jupiter ; el se leban 
per secoutre la lourdizo, rouncec tabes les ioûs qu'abio de- 
brembats, e que s'esclaferon del cop. Mes quand sapiec pcr 
Tescarbat qu'abio fayt aco per se benja de Tagglo (e qu'aqueslo 
n'abio pas soulomen insuUat Tescarbat, mes qu'ero eslado impio 
cnbers Jupiter metis), diguec a Tagglo qu'ero Tescarbat que 
Tabio castigado e que pel segur au abio fayt justomen. Coumo 
nou boulio saquela dayssa peri la raço de las agglos, cousse- 
Ihec a Tescarbat de se recouncilia .dambe Tagglo. Mes aquel 
ajan refudat, Jupiler mudec le tems de la {loundudo de las 
agglos, quand nou paresson les escarbats. E bous aus tapauc, 
homes Delphiens, nou mesprezets le Diu enta qui me soun 
refugiat, encaro que sa capelo se rencounlre pitchouno, car el 
nou debrembara les impios. Les Delphiens saquela nou se 
jautan de tout aco le menaon tout dret a la mort. Esop bejan 
que res de ço que lour disio nou les fletchissio, diguec encaro : 
Homes cruels e sannayres augisselz : un pages que s'ero fayt 
biel al camp, sense jamay esse dintrat dins la ciutat,*prcguec 
les seus doumesticos de la y fa beze. Mes elis junheron les 
azes a la carreto e le meten dedins y digueron que s'en angueso 
soul. Mentre que y anao, se lebec uno trumado tant escuro 
que les azes forobials Irigousseron le biel dins un precipici ; 
aban d'y toumba s'escridcc : quin'injurio le fayto, o Jupiler, 
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que perissi lant injuslomen, amay que nou es per d'egos gene- 
rousos ni per de mulos balentos, mes per d'a^es îanl bils? E 
yeu tabes soun demarrimat de la metisso modo, perque soun 
raassacrat nou per d'homes brabes e eiegans, mes per de mays- 
sanls e dlmbecilles. Coumo Tanaon precipila lour diguec 
encaro aqueslo fabio : Un home qu'aymao la seu filho releguec 
la moulhe ai camp e quaod tenguec sa filho soulo la biulec. 
Elo saquela y diguec : payre fas uno seleralesso; aurioy pre- 
ferat esprouba aquelo ounto de belcop d'homes puleu que de 
tu que m'as engendrat. Aro tabes au disi de bous aus, o inix, 
inix Delphiens, causirioy puleu de loumba dins Scylla, dins 
Caribde, dins les Syrles d'Africo que de mouri endinonmen 
e injustomen de bostro ma. Execri dounc le bostre pays e 
altesti ies Dius que perissi foro de toulo justiço ; elis m'augis- 
son e me benjaran. Le rounceron enfin de la roco dins le pre- 
cipici e fousquec mort. Pauc de tems aprep tribalhats per la 
pesto, sapieron per l'ouracle que calio espia la mort d'Esop ; 
e coumo abion la counscienço que rabion fayt peri injustomen, 
y eleberon un mounumen. Mes les principals e les sabents de la 
Greço, ajan sapiut ço que s'ero fayt countro Esop, angueron a 
Delphos, y fasqueron uno recerco e benjeron la mort d'Esop. 



LA BIDO D ESOP TRAMETUDO PER MAXIMO PLANUDO 
FINIS. 



FABLOS ANTICOS 



LE COUBES E L'ENBEJOUS. 

Dous homes pregaon Jupiter, le coubes e l'enbejous. 
Jupiter ajan cargat Âpolloun d'ana satisfa a lour bots, aqueste 
dounec a cadun la facultat de dcmanda ço que bouldrio, a 
coundiciu que de ço qu'un demandario, raulre n'aurio le dou- 
ple. Ezitec loung tems le coubes, pensan que res noun fario 
prou ; demandec enfin may qu'un pauc, e le coumpanhou ne 
recepiec le douple. Alabets rembejous demandec d'esse pribal 
d'uno paterlo, counlentde ço que Taulre las perdrio toulos dos. 

Qui pot sadoulha Tabaricio ? mes nou y a res de pus pirol 
que l'enbejous, que se bol fa tort a el metis, mesqu'en fasco as 
autris. 



LENGRANHOTO E LA MANDRO. 

Uno granhoto salido de la gourgo s'en anguec dins las fou- 
restis proufessH la medecino. Disio que nou cedao a Hippo- 
crales ni a Galen. Toutis y ajeron la fe, sounco la mandro que 
s'en truffec. Coussi aquelo, ça disio, qu'a le mour ta palle, 
passario per esperto en* medecino ? Pcrque nou se garis elo 
metisso ? Atal se bourlao la mandro ; Vengranhoto, aco ray, a 
le mour de coulou bluastro. 

Cal esse pec per proufessa ço que Ton n'a jamay sapiul. 



L'OURS E LES DOUS AMICS. 

Dous amics que camìnaon ensemble ajan rencountrat un ours, 
Tun d'elis espaurit se rescoundec en sautan sur un albre, mentre 

3 
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que raulre, couneyssen que rours y pouyrio roay se se pelejao 
damb'cl, se dayssec toumba en lerro e fasquec le morl. L'ours 
arribat coumencec a flayra le coupet e las aurelhos d'aquel que 
s*ero amourrat e que relenio le pouls tant que poudio; alal 
Fours le crezen mort s'en anguec (car nou s'allaco as cadabres, 
ça dison). Alabets Taulre, que s'ero amagat per las ramos de 
Falbre, descendec e demandec a soun amic, ço que Tours y 
íibio dit a Taurelho; e l'amic diguec : m'a cousselhat que nou 
caminessi un autre cop ambe d'amics d'aqueslo modo. 

Aqueslo fablo nous ensenho que cal ebita les amics que dins 
les moumens perilhouses s'amagon enbers d'aduja. 



LA FENNO E LA POULO. 

Uno fenno beuzo abio uno poulo qu'y poundio un ioû cado 
joun ; mes esperan qu'enbers d'un en poundrio dous s'y balhao 
may de gra, la nouyrissio manificomen ; e atal engrayssado la 
poulo nou poudio may fa un ioù lant soulomen. 

Aqueslo fablo sinhifico que, per la cupidilat d'abe may, per- 
den souben le proufit qu'aben dins las mas. 



LAS FOURMICS E LA CIGALO. 

Al mieyt de Thiber, mentre que las fourmics carrejaon de 
blal de tout coustat, la cigalo qu'au bezio e qu'ero arraulido 
de lalen, las abourdec per las prega d'y fa Taymono d'un pàuc 
de blat. E coumo las fourmigos y demandaon ço qu'abio fayt 
dins l'estiu, se n'ero pas estado pigro e desubrado, dins aquel 
tems, la cigalo lour diguec : ni pigro fouregui ni desubrado, 
mes canleri de cansous per delassa les bouyajurs de la lassieyro 
del cami. U'augido, las fourmigos digoeron en rizen : se can- 
teres dins Tesliu per delelta les bouyajurs, aro sauto de poù 
que le fret nou t'acabe. 

La fablo sinhifico qu'aquel que nou fa las causos ulillos 
al leras pourlat, loumbo dins las ancios quand y penso le 
iQaens. 
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LA CIGOUNHO E LA MANDRO. 

Uno mandro coubidec uno cigounho a brespalha, e ajan es- 
campat le ragousl sur la laulo, coumo ero liquide, la mandro 
le lepao tout, mentre que la cigounho s'y ensajabo inutillomen 
amb'el bec. L'auzel enganat s'en anguec, repenlenl e bergoun- 
hous d'aquel'insulto. Tourno saquela calques jouns aprep e 
coubido la mandro ; y presenlo un base de beyre ple d'un 
poulit ragoust ; mes coumo le col d'aquel base ero fort estreyl, 
la mandro que bezio le ragoust c le coubezejao, nou pousquec 
y gousla : la cigounho dan le bec restourrisquec facillomen. 

Cal rire amb'aquelis que rison, jouga dan les que jogon, 
engana les qu'enganon e frauda les quc fraudon. 



L'ENGRANHOTO E LE BIOU. 

Uno granholo se couflao per se fa Tegalo del bioû ; soun fil 
y cousselhao d'y renounça perço que un'engranhoto es un 
nourre costol bioù. Elo saquela se couflo un aulre cop ; y 
quirdo le fil : quand te crebarios, mayre, jamay nou pouyras 
bincre le bioil. Mes coumo se couflec encaro un cop, crebec. 

A cadun soun abantatge ; Tun aura la beutat, Tautre la forço, 
aquel la ritchesso, aqueste les amics. Cal que cadun se coun- 
tente de ço seu. L'un bal pel cors, Tautre per l'esprit, aco's 
praco, que le que se counsulto el metis nou diu embeja les 
superiurs, ço qu'es miserable, ni ribaliza d'amb'elis ço que 
n'es pas sensal. 



LAS ENGRANHOTOS QUE DEMANDON UN REY. 

Las engranhotos que languission a faulo d'un rey, manderon 
un ouratur al gran Jupiter per le supplica que y en dounesso 
un. Jupiter, couneyssen lour simplesso,,rounsec un boussi de 
lenho al mieyt de la gourgo. Le restountimen que fasquec en 
toumban dins Taygo espabentec las engranhotos. Mes quand 
ajeron counescut qu'ero de lenho, tourneron manda enta 
Jnpiter per le suppiica qu\ dounesso un yey biu e nou un 
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mort. Jupiier cmaugul per las pregarios d'aquelos inoucentos 
y douncc per rey uno serp a set caps. Mes coumo aqueste ias 
degoulhao cado joun, suppliqueron arreyre Jupiter qu'y 
retircsso aquel rey cruel e descarat. Alabets Jupiler diguec : 
gardarels a perpeluUat aquel rey qu'abets implourat ambe 
lant de pregarios. 

La fablo sinhifico que souben recercan ço qu'aprep nous 
repentissen d'abe oblengut. 



lA BIPERO E LA LIMO. 

Uno bipero rencountran uno limo dins uno fargo coumencec 
a la rouzega. Sourizec la limo dizen : que fas, inoucento ? le 
Gounsumaras las dens aban de m'abe lan soulomen fregado, 
que mourdissi cado joun ço qu'es pu dur que le brounze. 

Agacho pla dambe qui as afa ; que se te bas freta a un calqu 
de pus fort que tu, le nouzeras a tu metis may quenoun pas aeL 



LES MEMBRES E L'ESTOUMAC. 

Les pes e las mas accuseron un joun resloumac d'y chuca 
tout le proufit ; ly coumanderon de Iribalha ou d'ana quisla 
endacon. El demando gracio un cop amay un autre, e saquela 
las mas y refudon raliment. Quand Fesloumac fousquec adaiit 
per I'abstinenço> e que loutis les membres coumenceron a 
s'afflaqui, la ma se boulguec fa coumplasento ; mes ero trop 
tarl, car l'estoumac decouslumat de nouyriturola regalec. Alal, 
mentre que les membres cnbejon l'estoumac perisson d'amb'el. 

Coumo ia soucielat des membres, atal se coumporto la sou- 
cietat umano ; un membre a besoun de i'autre membre, un 
amic de soun amîc. La counsequenço es que se cal randre 
serbici mutuelomen. Ni la ritchcsso, ni las grandos piaços 
H'aparon prou Thome. L'unico, la grando defenso es ramislat. 



LA TARTUGO E L'AGLO. 

La tartugo lasso d'ana de grapos proumetec de perlos de la 
mar roujo an aquel que la traspourtario ent'al cel. L'ecio l'en- 
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lebo e y dcmando le pretz ; mes coumo nou Toubten, dessarro 
las arpos. Alal la tartugo, coubeso dc beze les astres, daysso 
la bido demest ies astres. 

Sios counlenl de loun sorl ; mantun que se sario preserbat 
dins rhumililat, debengut gran loumbec dins le peril. 



LA MAYRE E LE FIL. 

Un maynatge panec a rescolo las bessarolos d'un soun 
coundisciple e las pourtec a sa mayre. Coumo nou n'en fous- 
quec castigat, cado joun panao quicom may. Ambel temps 
coumencec a pana de causos de prelz ; enfin fousquec arrestat 
e menat al supplici. La mayre, que le seguissio en plouran, 
preguec les souldals qu'y permelesson de se parla siaul. Elis y 
ajan counsenlit, menlre qu'elo aproupiao Taurelho as pols de 
soun fil, aqueste Ty arranquec dan las dens. E coumo la mayre 
e les aulres resquirdassaon a causo de sous layronicis amay de 
soun impietal per sa mayre ; aco's elo, diguec, qu'es causo de 
ma perdo ; car se m'abio castigal quand paneri las bessarolos, 
jamay nou sarioy anat pu len e nou me menarion aro al 
supplici. 

Aquesto fablo moslro qu'aquelis que nou soun encabestrals 
quand coumençon a peca, s'escapon a de pu grandos malafal- 
chos. 



LE GARRIC E LA CARBENO. 

Un garric roumput per un rabent auratgc fousquec precipitat 
dins un riu. Mentre que floutao s'agafet dans sas brancos a un 
pe de carbcno ; s'eslounec que la carbeno se fousquesso foro- 
gandido d'aqucl tourbilhoun sen parel. Elo respoundec : me^ 
soun preserbado en cedan e plegan joux la bizo, joux Tauta, 
joux cado ben. Nou es tapauc un miracle que le garric sio 
derrigat, el qu'enbers de ceda a boulgut resista. 

Nou resisles a un pu pouderous que lu ; mes cedos y, sup- 
porlo le c le bincras. 
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L'ABARO. 

Uiì abaro aprep abe bendul lout soun deque, fasquec del pretz 
qu'en lirec uno glebo d'or, la reboundec dins un cantou, y 
melec a masso soun armo e soun esprit, e cado joun Tanao 
beze. Un oubrie que roubservao, counesquecçoqu'ero,es'em- 
pourtec la glebo d'or. Quand Tabaro lournec a soun amagatori 
e le bejec bude, se melec a ploura e a s'arranca les pelses. Un 
calqu que le bejec ploura e qu'en sapiec la causo, y diguec : 
nou t'inquietes alal, paur'home, car crezios abe d'or e noun 
abiosbrico.Prendouncuno peyro, rescounlo e imagino-te qu'es 
d'or ; le fara le melis usalge, car, coumo bezi, quand y ero 
Tor nou l'en serbissios. 

La fablo sinhifico que, sen Tusatge, la poussessiu n'es qu'un 
nourre. 



LE PAGES E LA COULOBRE. 

Un pages ajan Iroubal dins la neu uno coulobre arraulido de 
frel, se la pourtec a Toustal e la pauzec daban le foc. Aqui, la 
coulobre reprenen de forço e de brin e apey derengado per la 
flamo, se met a courre tout Foustal en siblan. Acour le pages 
amb'uno lato, e tant en parlan coumo en patan se benjo de 
l'insoulento : aco's atal que me randes gracio ? bouldrios 
prendre la bido an aquel metis que le Ta balhado ? 

Dabescops te nouzeran aquelis aqui auras dounal de proufil, 
e \e faran paga car le serbici que y auras randut. 



LE RAT CIUTADA E LE RAT CAMPESTRE. 

Un ral ciulada ajec la fantasio de s'ana passeja al camp, un 
rat campeslre le bejec, le coubidec e angueron brespalha. Le 
pages desencaysso tout ço qu'abio amassat dins Thiber e acabo 
loutos sas prouvisius per countenla la manificenço d'un ta 
gran coubidat. Mentretan, aquesle, en rufan le naz, blaymo la 
grepilat del camp e lauzo la boundancio de la ciutat. En s'en 
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lournan, meno d'amb'el le pages per y douna la probo de ço 
que s'ero bantat en paraulos. Coumençon le repays que le 
ciulada apreslo manitìcomen Menlre que se regalon, augisson 
le marmul d*uno clau dins la sarralho ; eslrementits, biardon 
a galop. Lepages,que nou eroacoustumat e que nou couneyssio 
les esses, iiro mal n s'entuta. Ta leu salido la sirbenlo que les 
abio espaurits, le ciuiada s'en tourno a taulo e quirdo le pages ; 
aqueste dambe peno assigurat se dezentuto e demando al cou- 
bidayre s'aquel peril se prescnto souben ; cado joun respoun 
l'autre, nou y cal fa moumen. Cado joun 1 diguec le pages, per 
Herculesl aqucslos biandos soun pu douçôs que le mel, e 
preferi saquela ma pauretat Iranquillo que noun pas tout 
aquesto boundancio damb'uno lalo ancio. 

Lá rilchesso, es berlat, porto damb'elo calque bouluptat; 
mes s'y agachos pla, y troiibaras de perils e d'amertumo. 
Disoun qu'Eutrapeles, quand bonlio noze belcop ays seus ene- 
mics les fazio rilches, prelenden qu'alal se benjao, perço que 
dan la ritchesso prenion un'immensilat de cargos. 



LE LIOUN ADALIT DE BIELHUNO. 

Un lioun que, dins sa joubentut, s'ero fayt belcop d'enemics 
per sa feroucilat, en pourlecla peno dins sa bielhesso. Las 
beslios se benjon tabes. Le cingla lattaco dan las dens, le brau 
dan las cornos, Taze surtout, coubes de fa perdre soun biel 
renoum de couardiso, rinsulto dc paraulos e de reguinnados. 
Alabets le lioun diguec, en souspiran : aquelis a qui fasqueri 
lort autris cops me nozen aro, a lur tour, e aco's jusle ; mes 
aquelis a qui randeri serbici, dins le tems, nou m'adujon aro, 
amay me nozon, al counlrari, injustomén. Fousqueri neci de 
me fa tanl d'enemics, e encaro pu neci en me fizan de fals 
amics. 

Dins la boimo dilo, nou te cal endnrci, ni esse faroulche, 
car se la fourluno se carobiro, les qu'auras oufensat se ben- 
jaran. Tabes entre tous amics, fas uno differenço ; car n'y a 
que nou soun leus, mes de la taulo, mes de tafourtuno, e taleu 
qu'aquelo fourtuno se mude clis tabes sc mudaran. 
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LE PAGES E SOUS FILS. 

Un pages bejan que sous fils se pelejaon cado joun e que 
nou les poudio recouncilia , se fasquec pourla un manat de 
lalos que liec toulos amasso. Alabels coumandec a cadun de 
Sous fils, car toutis eron assielals aqui, qu'un cadun prengucsso 
le manat de latos e ensajesso de le roumpre. Mes coumo nou 
lepousqueronroumpre, el le deliec, e lourbalhec a cadun uno 
Lito a roumpre, ço que fasqueron sul cop. Atal bous aus tabes 
mous fils, ça diguec , se bous endebenels , digus nou bous 
pouyra bincre ni douminica. Se nou, l'enbejo e le discordi 
bous randran la proyo de bostres encmics. 

Ensenho aquesto fablo que la councordo remounto e que le 
discordi desproufilo las causos umanos. 



LE PASSERAT E LA MANDRa. 

Un passeral campeslre enjoucat sur un albre s'affustao le 
bec. La mandro y demandan perqu'au fasio sense cap de ne- 
cessilat presento, l'auzel y diguec : nou fauc aco sense causo, 
car se le peril m'amenaçao, nou me caldro esse oucupat a mV 
punta le bec, mes l'abe prest e m'en serbi. 

La fablo sinhifico que cal esse preparat counlro le peril. 



LA MOULHE. 



Uno fenno qu'abio per marit un ibrounho e que le boulio 
gari d'aquelo malautio, emagenec aysso. Quand le bejec en- 
glandat per ribrounhario, eslabanit e coumo mort, le carguec 
sur respallo e Tajan pourtat dins un sepulcre, Vy pauzec e s'en 
anguec. Autaleu que crezec Thome dezembriaygat, luslec a la 
porlo del sepulcre, e coumo el demandec: qui tuslo ? la moulhe 
respoundec : aco's la que porto la nouyriluro as Irespassals. 
Mes el diguec : porto me pu leu a beure qu'a manja, car m'a- 
trislos en mensounan la nouyriluro e nou le beurage. Alabels 
elo diguec, en plouran : malherouso I aquelo lurro tapauc nou 
m a scrbit de res ; noun soulomen nou le sios courrejat, mes 
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sios debengul encaro piri, pey de la malautio t*as fayt un*a- 
coustumado. 

La fablo sinhifico que nou cal demoura dins !as maysantos- 
pralicos, perço qu'en despieyt de Thome, la couslumo le dou- 
menico. 



LES BOUYAJURS. 

Dous homes caminaon ensemble, c coumo Tun d'elis troubec 
uno pigasso, Tautre y cousselhao de nou dire la trouberi, mes 
la irouberen. Apey, s'abisan qu'eron acoutsatsper aquelisquV 
bion perdut la pigasso, le que la tenio diguec : perissen ; mes 
l'autre respoundcc : digos perissi e nou perissen, pey quand 
Irouberes la pigasso, digueres la trouberi e nou la trouberen. 

La fablo sinhifico qu'aquelis que nou an participat a la bouno 
dito, ta pauc nou soun d'amics soulidcs dins le malhur. 



MERCURE E L'ESCULTUR. 

Mercuro boulen sabe a quin prelz les homes l'eslimaon, 
carobirat en home dintrec dins Toustal d'un escultur ; e bislo 
qu'ajcc un'eslatuo de Jupiler, demandec per quant se poudio 
croumpa ? coumo rescullur diguec : uno drachmo, Mercuro 
s'en rizec. E quant la Junoun, ça diguec? plusiurs, respoundec 
rescultur. Mercuro bejan labes soun estaluo, e pensan que 
coumo el ero le messatge des Dius e la sourço des proufiis, 
dibio abe uno fort grando counsideraciu entre les homes, de- 
mandec quin ero soun pretz. L'escullur diguec : se me croum- 
pos aquelos le douni aqnesto per subrepes. 

La fablo pertoco a l'home glourious que les autres nou pre- 
zon pas brico. 



LE LOUP E LE GOUS. 

Un loup rencountran per talastre un gous dins uno fourest 
daban joun, le saludo, le felicito dc sa bengudo, e li demando 
cnfin coussi ba que sio la pla pcnchonat. Aco's la curo del 
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tneslre, ça dls le gous ; raentre qu'y fauc flalingos, el m'escar- 
dasso ; me nouyrissi de sa taulo la nelo, e jamay nou se pouy- 
rio dire coussi agradi a loulo la familho. Certos diguec le loup, 
sios trop hurous d'abe rencountral un meslre ta brabe e hou- 
neste; pousquessi yeu tabes demoura damb'el; nou y aurio en 
loc un animal tant hurous coumo yeu. Le gous bejan le loup 
fort coubes d'aquel noubel eslat, li proumetec de le fa era- 
plouya dins Toustal de soun meslre, mesque se boulguesso un 
pauc relalcha de soun anlico feroucitat e s'acoustuma al ser- 
bici. Atal fan le patte ; sul cop le loup bol fa uno passejado a 
i'oustal, e, tout caminan, emmerson le teras en jouyousses par- 
ladisses. Mes, al joun, le loup bejan le col del gous raacat : 
que bol dire, o gous, ça diguec, qu'as atal le coupet tout 
pelal? abioy la cousturao, respoundec aquesle, de jaupa fiero- 
men as counesculs la pla qu'as incounescuts, amay de raourdi 
caique cop ; le nie^tre, que n'ero malcountent, me repassao a 
cops de lato, e me defendio d*altaca digus sounco les layrous 
e le loup. Alal fousqueri malat e debengueri pu manel; tabes 
e gardat le sinne d'aquelo utilo courrecciu. D*augido le loup 
diguec : nou croumpi la car Tamistat de toun meslre. Que 
l'aproufile dounc, o gous, ta serbiludo, yeu preferi raa libertat. 
Bal milhou esse raestre dins un ouslalou e manja de pa 
negre que de jouy d'uno taulo raanifico dins un gran palays e 
d'y biure ajoualat e crentous. Car la liberlát es forobandido 
das palaysses, e se s y bol fa recebre e que gauze chita, es 
tengudo per oufenso. 



LE PAYRE E LE FIL. 

Un home biel abìo un fìl ardit e amalur de gousscs cassay- 
res. Souraiec qu'un lioun Ty degoulhao. Espabenlat de rideio 
que l'ebenomen poudio siegre aquel sounge, baslisquet un ous- 
tal fort poulit e plazent ambe fosso finestros e tout parafulhat ; 
îiquì raenec soun fil e Ic fasquec garda. Per le dibcrli, y abio 
fayt pcrtrayre loulo raço de bestios entre autros un lioun. 
Quand le goujat les agachao, ne prenio encaro raay d'ernho ; 
mes un cop qu'ero protche del lioun, diguec : Orro feramio ! 
aco's a causo de lu que soun gardat dins aquest'ouslal coumo 
dins uno prisou. Coussi fare dounc? e sul cop douncc un Iruc 
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dan la ma sur la parel, coumo s'abio boulgul derriga Tel al 
lioun ; mes se blayssec a un clabol qu'ero amagat aqui^ D'aquel 
Iruc la ma s'y anflec, poustemejec, s'en seguisquec la fiebre, e 
leu le goujat fousquec mort. Alal un lioun le tuec sense qu'y 
pousquesso res respedient imaginal per soun payre. 

Aquelo fablo fa beze que digus nou pot ebila ço que diu 
escaze. 



LE SOULEL E LA BIZO. 

Le soulel e le bon de bizo fazion a qui sario le pu fort. Coun- 
bengueron qu'ensajarion lour forços sur un bouyajur, e qu'em* 
pourlario la palmo aquel qu'y fario quitla la capo. La bizo 
descadeno un'orro trumado countro le bouyajur; mes aquesle 
nou s'arresto praco e s'amanloulo encaro may en caminan. 
Alabets se desplegon las forços del soulel, las nibouls s'abalis- 
con, e espandis sous rayouns. Coumenço a s'escalfa le bouya- 
jur, suzo e pantaysso. A la fi, nou pouden pas may camina, 
cerco a s'azoumbra, sVn ba joux uno fouresl ramudo, se quillo 
le mantoul e s'assieto. Atal al soulel abenguec la bictorio. 

Miro e remiro dan qui te bas qucrela. Car se sios fort, 
Tautre beleu es pu fort que tu ; se nou es pu fort, sara pus 
abizal, e dan soun biays bincra la forço. 



LE GORP E LA MANDRO. 

Un gorp qu'abio rapinat un tros de caf s'enjouquec sur uii 
albre. La mandro que îe remirao,- coubezo d^aquelo car, Ten- 
Irepren d'aquesle biays. Estan dounc joux Talbre, couraenço a 
lauza le gorp, dizon : quin bel auzel es aquesle, coussi es 
elegant, gracious e boun cassayre! cal que sio le rey des 
auzels, car en el sarion toutos las qualilals d'un rey al dessus 
des aulres auzels, se soulomen abio de bouls. Le gorp uflal 
d'aquelos louanjos, e nou pouden may pati de passa per muf, 
se metec a quirda de sa grosso bouls, e la car loumbec cn 
tcrro. L'arrapo la mandro e, birado dcbcs Tauzcl, y dis : E be 
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gorp, as loulos las qualitals, ìiou te manço re sounco le 
sen. 

La fablo sinhifico qu'aquelis que crezon trop as flaltayres, 
loumbon souben dins de malhurs que n'abion pas prebistis/ 



LA MANDRO DESCOUETADO. 

Uno mandro qu'ero escapado d\in sepadel, nou sense y 
dayssa la couo, e que, per la bergounho, troubao la bido piri 
que la morl, emagenec de persuada las autros mandros que se 
coupesson la couo, joux le pretexle de la coumuno coumoudi- 
lat; pensao qu'alal se doustario Tounto. Ajan dounc assemblat 
loutos las mandros, y cousselhec de se coupa la coúo preten- 
den qu'aco's ero noun soulomen un dezaunou pcr las mandros, 
mes encaro uno cargo pesanlo e ridicullo. Uno d'elos y res- 
poundec : tu I s'aco nou t*aproufitao, nou nous au cousse- 
Iharios. 

Aquelo fablo perloco an aquelis que, joux Taparenço de la 
carilat, h'agachon sounco lour interes, quand dounon un 
counsel. 



LE BIEL QUE QUIRDO LA MORT. 

Un bìel que tournao dal bosc amb'un brassat de lenho sur 
Fespallo, cansat per la loungou del cami, pauzec la lenho en 
lerro e quirdec la mort. E garo'qui la mort que ben e qu'y de- 
mando per quino causo Ta quirdado. Alabels le biel y diguec : 
per que me carguesses aquelo lenho sur Tespallo. 

La fablo sinhifico qu'un cadun es coubes de la bido ; cncaro 
que sio sutgel a milo perìls, saquela bol touljoun ebila la 
mort. 



LA FOÚRMIC E LA COULOUMBO. 

Uno fourmigo qu'abio set descendec dins uno foun, e boulen 
y beure loumbcc dins raygo. Uno couloumbo enjoucado sur 



un albre qu'azoumbrap la foun , bejan que la fourmíc anao 
esse acalado per Taygo, coupo dan le bec un ramel de Talbrc 
e se couito de le rounça dins la foun. La fourmic abordo le 
ramel e se gandis de las aygos. Passao alabels un auselayre 
que boulen lira la couloumbo dressec sous Irayls. La fourmigo, 
s'en abizan , mourdisquef al pe Tauselayre, que, fouissat per la 
doulou , dayssec toumba les irayls. La couioumbo cspaurido 
pel brul que fasqueron, fugisquec de sur Talbre e escapec al 
peril de la bido. 

La fablo sinhifico que coumo las beslios nou soun ingralos, 
encaro mens au diurion esse les qu'an uno pourciu de razou. 



LE LIOUN AMOUROUS DE LA FILHO D'UN PAGES. 

Un lioun aymao la filho d'un pages. Coumo n'ero coubes, 
preguec le payre de la y dayssa espouza ; e le pages diguec 
que de cap de maniero nou counsenlirio que sa filho espou- 
zesso un animal. Mes coumo le lioun Talupao de Irabes c y 
reganhao las dens, le pages, mudan d'abis, diguec qu'ero prest 
a y douna sa filho, mesque se boulguesso derranca las dens e 
redounha las unglos, perço que la droUo ero forl espaurido 
per aquelos causos. Le lioun aprep abe fayt aco per Tamor 
d'elo, anguec trouba le pages per poustula sa filho. Mes quan 
le pages bejec le lioun pribat d'unglos e de dens, arrapec un 
bastou e a grands cops le metec deforo. 

La fablo sinhifico qu aquel qne se libro a Fenemic peris la- 
cillomen. 



LE LOUP E LA GRUO. 

Un loup qu'abio un os arrestat dins la garganto, e que n'ero 
cruelomen tourmentat, ouffrisquec un pretz a la gruo, se bou- 
lio y au Irayre de la garganto. Quand la gruo rajec trayt dan 
le bec, démandec le pretz proumetut. Mes le loup sourizen e 
s'afustan las dens, diguec : sios pla prou pagado pey qu'as 
relirat le cap sans doumatge de la gulo del loup. 

La fablo sinhifíco que se cal estima hurous se Ics mayssants 
nou bous fan torl enbers de bous douna la recoumpcnso 
diugudo. 
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LA GATO TREMUDADO EN FENNO. 

Uno galo amourouso d'un bel goujat, preguec Venus que la 
carobiresso en fenno. Venus, que n'ajec pietat, la tremudec en 
formo humano, e coumo ero fort belo, Tamourous la menec sul 
cop a rouslal. Mes, menlre qu'eron assietats decosto dins la 
crambo, Venus coubeso d'ensaja s'abio cambiat de couslumo 
en cambian de formo, apouslec aqui uno mirgo, que la drollo 
se metec a persiegre ta lcu que la bejec, debrenban sa formo e 
soun amour. Sus aco, Venus encoulerido y randec enfin sa 
prumiero formo de gato. 

La fablo sinhifico que Thome mayssant, cncaro que cambie 
d'eslat e de coundiciu, gardo saquela las melissos coustumos. 



LE MAYNATGE E LA FOURTUNO. 

Coumo un maynalge dourmissio costo un pouls, la Fourluno 
passan per aqui, le rebelhec, dizen : Depes pigre, e bay t'en 
d'ayci, que se toumbaos dins le pouts, toutis acusarion nou 
toun inhouranço, mcs mi metisso la Fourtuno. 

Lafablo sinhifico que souben toumban dins le peril per 
nostro fauto, e qu'aprcp n'acusan la Fourluno sense razou. 



LAS DOS OULOS. 

Y abio dos oulos sul bord d'un riu; l'uno ero de terro 
Tautro de brounze. Le courent de Taygo las empourtec toutos 
dos. Coumo la de terro apriandao un truc, la de brounze y di- 
guec de nou crenhe res, qu'elo prendrio pla prou gardo que 
nou fousquesso tusiado. Alabets Tautro respoundec : sio que 
le riu te bute countro mi ou me bute countro tu, sara ioutjoun 
a moun doumatge. Aco's praco que le pu sigur es de mesepara 
de tu. 

Te bal milhou biure amb'un afrayrat pariu qu'ambun pu 
pouderous ; car amb'aquesle y pot abe de peril per lu e nou 
per el. 



- 47 — 
LE LOUP E L'AGNEL. 

Un loup que bebio a la sourço d'uno foun, bejec un agnel 
qu'en fasio autant cambaL Se couito d'y ana [e repoutego de 
ço que Tagnel y Irebolo la foun. S'eslrementis Tagnel, e prego 
que s'y perdoune car es inoucent ; dis que beu pla len al de- 
joux, e que, quand bouldrio, nou pouyrio treboula le beure 
del loup. Le loup y quirdo : nou fas res sacrilelge, sounco de 
me pourta prejudici ; loun payre, la mayre, toulo toun ayssaplo 
raço me fan uno mayssanlo guerro. Tu m'au pagaras ouey 
ttietis. 

Es un biel ditlal que per pata un gous, se trobo un bastou 
faciUomen. Quand le poiiderous bol noze en trobo leu le pre- 
teste ; peco pla prou le que nou pot resista. 



LA FENNO E LAS SIRBENTOS. 

Uno beuzo balento qu'abio de sirbentos soulio las exila al 
tribalh ta leu que le poul cantao. Elos saquela, cansados per 
un trabal tant assidut, jutgeron que calio tua le poul, coumo 
le que rebelhao la meslro de neyt. D'aqui abenguec saquela 
que loumberon dins un mal encaro piri, car la mestro inhou-' 
ran Thouro das pouls, las rebelhao pu leu. 

La fablo sinhifico que souben es le counsel que causo le 
malhur. 



LE GOUS E SOUN OUMBRO. 

Un gous, pourtan de car a la bouco e passan un riu, bejec 
soun oumbro joux Taygo, e crezec que fousquesso un aulre 
gous que pourtao may de car que noun pas eL Layssec dounc 
ana joux Taygo la car que pourtao per aganta Toumbro ; mes 
perdec tout ensemble la car amay Toumbro que n'ero qu'un 
nourre. 

La fablo sinhifico que per la coubesenço de toutjoun ab(? 
may, perden souben ço que tenen. 
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L'AZE E LE CHIBAL. 

Un pages caminao damb'un chibal que nou pourtao res e 
damb'un aze subrecargal de fardo. L'aze cansal prego le chibal 
d'y aduja, se bol que se salbe. Le chibal refudo, e Taze, en- 
glandat a la fi joux la cargo, s'esclafo e mor. Alabels le mestre 
recargo louto la fardo amay la pel de Faze sur Fesquino del 
chibaL Aqueste s'en trouban apilat : malhurous, ça dignec, 
s'aro soun lourmenlal, au merili pla pey que nou e bulgul se- 
couri l'aze quand ero en peno. 

Aquesto fablo nous ensenho a soustene nostris amics oupri- 
mats; la mìtat de nostro bido, ça dis Platou, aparten al paya 
e Tautro ays amics. 



LE Gx\Y. 



Un gay s'oundrec de las plumos d'un pau. Apey se Irouban 
pu mourous, ajec fasti de sa raço e s'en anguec dan les paus. 
Mes quand aquestis s'abison de la fraudo, despoulhòn l'auzel 
inbecille de sas coulous e Tendoulomon de plagos. 

La fablo guinho an aquelis que bolon biure e s'aparia dan 
de pu nobles e de pu ritches. 



L'ESCRABIDO E SA FILHO. 

La mayre d'un escrabido qu'anao de reculous y quirdao 
qu'anguesso dret dabanrelo. La filho respoundec : mayre, 
precedo me, te seguirè. 

Nou reproches a digus un bici que te pouyrion reproucha 
a tu metis. 



LE LIOUN E LE LOUP. 

Un lioun que s'ero fayt biel malautejao ajassat dins un 
arbout. Bengueron per bisita le rey toutis les animals hormis 
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la mandro. Le loup aproufitan l'ouca&iu acusao la mandre da** 
ban le líoun de ço que nou fasio res per sou» $«nhou e que 
n'ero pas tant sooleiDen bengudo le bisita. Menlrelant, se k- 
gueno la mandro e auzis las darftîero& paraulos de) kxup. S'en^ 
furounao saquela le lioun counlro la mandro ; mes elo, ajan 
demandat le tems de se defendre^ diguec : E quin es aquel de 
loulis les que soun benguts ayci, qu'ajo serbit coumo yeu, qu'e 
roudat de toul couslat en cercos de remedis per lu, e que m'en 
soun fayl ensenha un per le medeci ? E coumo sul cop le lioun 
y coumandec de dire le remedi : Te cal eslroupa, ça diguec la 
mandro» dins la pel caudo d'un loup escourial tout biu ; e 
quand le loup fou&qnec abatut, la mandro rîsenlo diguec : atal 
nou cal pas maure le senhou a la malboulenço. 

La fablo sinhifico que le qu'engino cado ioun quîcom may 
finis per sc prendre dîns sgus propres sedous. 



LE PESCAYRE. 

Un poscayre pescao dins m riu ; quand ajec tendut soun 
fialat d'uno ribo a ranlro, eslaquee uno peyro a uno cordo e 
patao Taygo, perque les peysses, en fugin, s'anguesson prene 
estourdidomen dins le fialat. Mes un d'aquelis que demouraon 
a Tentour, le bejan fa'co, repoulegao perçoque treboulao le 
riu e Tempachao de beure d^aygo cando ; e Taulre respoundec : 
se le riu nou se treboulao atal, me caldro mouri d'adalimen. 

La fablo sinhifico que les que goubevnou las ciatats fen ttnt 
e may lours affas, quand an btrrej^t tout Ic pays en rambouL 



LES GOUSSES. 

Un calqu qu'abio deus goussea nVnsenhee iin a cassa e )'ïiu« 
tre a garda rouslal, Quand le cassayre saqueìa prenio qoicom^ 
le gardieo: de Fouslal n'abio sa pourciu ; e eoumo al cassayre li 
sabio mal e qu'aqueste pretendio que n'ero pas juste que soun 
trabal de cado joun aproufitesso an aquel que nou fasio res, le 
gardien respoundec : i;i'es pas a yeu que dibes fa aquel 

4 
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reproche mes al meslre que m'ensenhec nou a trabalha, mes a 
bìure del trabal des autres. 

La fablo sinhifico que nou cal reprendre aquelis goujats que 
nou sabon res> mes lour parents que les an atal ensenhats. 



1.A RATOPENO E LA MOUSTELO. 

Uno ratopeno que toumbec en lerro fousquec prcso per uno 
moustelo, e coumo anao esse degoulhado, pregao per la bido. 
Mes la moustelo dizen que nou la poudio dayssu ana, perço 
que ero enemigo naturelo de toulisjles auzels, la ralopeno 
diguec qu'ero un rat e nou un auzel ; e alal fousquec deliurado. 
Tournec ioumba un autre cop, e preso per un aulro mouslelo, 
la suplicao de nou la degoulha ; e coumo aquesto se disio ene- 
migo de loulis les rals, Taulro diguec qu'ero une ralopeno e nou 
un rat, e fousquec encaro deliurado. Alal y abenguec de se 
gandi dous cops en cambian de noum. 

La fablo sinhifico que nou caldro demoura toutjoun dins las 
melissos praticos, counsideran aquelis que, en cambian seloun 
le tems, se gandisson may que may del peril. 



LES BOUYAJURS. 

Unis bouyajurs que caminaon sul ribal de la mar dintreron 
dins calque mirabel, e agachan d'aqui d'issirmens que nadaon 
fort len, eslimeron que fousquesso un grand nabiri ; e praco 
boulgueron demoura dinquios qu'abourdesso. Mes quand les 
issirmens, butals pel ben, fousqueron pu protche nou y sem- 
bleron pas may un nabiri, mes tanl soulomen uno barco. 
Quand enfin, pourtats en ribo, fousqueron recounescuts per 
d'issirmens, digueron entr'elis : coussi poudion atlendre ço 
que n'ero tqu'un nourre ? 

La fablo sinhifico que calques homes que de prumie pares- 
son tarribles, fan beze que nou balon pas res quand ben 
ÌÈ peril. 



^ Si ^ 
LE RAT E L'ENGRANHOTO. 

Le ral e rengranhoto se fasion la guerro ; dispulaon rimperi 
de la gourgo. La batalho ero acarnado e incerteno. Le rat 
abisat s'amago joux Terbo e altaco Tengranhoto ambe d'en- 
ganos; aquesto pu forto, balenlo de la lengo e del palmou, 
arcelo soun enemic oubertomen. Cadun abio per lanço un brin 
de jounc. Un buzac que bezio de len aquel coumbal, s'apropio 
e mentre que, dins le foc de la balalho, ni Tun ni Taulre nou 
se garo, le buzac les arrapo toutis dous e les esquisso. 

Atal acoustumo d'escase an aquelis cabalurs que, coubezis 
de douminica se disputon las plaços, e, menlretant, mcton eh 
peril lour fourluno amay lour bido. 



LA SERP. 



La serp marcado ta souben per Thome, inplourec Jupiter, e 
Jupiter y diguee : s'abios fissal le prumie que le marquec, un 
segoun n'aurio jamay gausat fa'co. 

La fablo guinho an aquelis qu'ajan resislat as prumies quc 
les insullon se fan crenla pes autres. 



LE LIOUN E CALQUES AUTRES. 

Le lioun abio paltejat dan la fedo e dan calques aulres que^ 
cassarion de migc : ban a la casso, prenon un cerbi et le par- 
tisson. Quand cadua coumencec a prene la pourciu qu'y per- 
toucao, seloun qu'ero coumbengut, le lioun se metec a brama: 
Tuno parl, ça diguec, es mibo perço que soun le pu dinne;; 
Tautro es mibo tabes perço que soun le pu fort; pretendi a la 
terso perço que suzeri may en prenen le cerbi ; se nou me 
cedals enfm ia quarlo, aco s'en ba fayt de nostro amistat. Les 
afrayrats, en augin aco, s'en anguccon dejus e muls, nou gau- 
zan chita daban le lioun. 

Raro es estado touljoun la fe dins aqucste siccle ; pu raro es, 
amay cs estado toutjoun, demesl lcs poudcrouscs. Aco*s praco 
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qu'es pu satge de biure dan sous parels. Le que biu en effet 
amb'un pu pouderous, cal que cede may niue maydesoundret; 
dan sonn parel cadun aura un dret pariu. 



LE CHIBAL E LE CERBL 

Le chibal guefrejao dan le cerbi ; forobandit anfin das prals, 
inplouro Tajudo de ITiome ; lourno damb'el, descen dins le 
camp de balalho, e bincut apey, leu deben biclourious. Mes 
tabes cal que serbisco Fhome, que porle le cabalhe sur re^qiiino 
e le mors a la bouco. 

N'y a pla que coumballen countro la paurlero; e quand per 
biays e per fourluno es bincudo, peris souben la libertat del 
bictourious. 



LAGLO E LE GORP. 

D'uno naulo roco debalo un aglo sur Tesquino d*un agneL 
Bcŷan aco, un gorp, grilho de rescarni coumo uno mounino ; 
descen sur la lano d'un monioa, e s'y embarasso; embarrassat 
se fa prendre e pres debcn le jouet des maynatges. 

Que cadun se preze per sa propro bertut e nou jper la berlut 
des aulres. 



LE PAU E LÊ RODSSINHOL. 

Le pau s^anguec planhe a Junoun, sor e moulhe del gran 
lapiier, dB ço que le roussinfaol cantao U suaboincn., mentre 
qu'el ero botirìnt de ioutis % causo de sa bouts rauco. A cadun^ 
y diguec junoun^ les Dius an balfaat sous douns^ Le roussìnhol 
6urpa3so de pla ien les auires per soun cant^ tu per ioun plu-^ 
lnalge : cal qu'un cadun se countente de soun sotL 

Prenen de boun grat ço que les Dius uous âccordon ; »ou 
n'en cal demanda may. Les poudcrouses d« lassus nou fan res 
temerariomen. 
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L'AZE E JUPITER. 

Un aze doulent de la maliço d'un ortolas, supliquec Jupiter 
qu'y balhesso un autre meslre. Jupiter, per exauça le bot de 
Taze, le douno a un teulie. Aqui, coumo carrejao de teulos e 
d'aulros causos pu pesantos sur resquiDo^se birec arreyre enla 
Jupiter, per y demanda un mesíre pu dous. Jupiter s'en rizec ; 
Tazô saquelt nou cesso d'insista diaquios <|iie rajo persuadat. 
Jupiler y balbo un Unur ; talea Taae rajec counescui : o mal- 
harous, ça diguec, qu'e quittal de iDestres milbous per ua piri, 
amay que, au bezi pla« tourmontara ma pet encaro quaAd sare 
mort. 

Coondannan tûutjoun las causos presentos e n'enbejan de 
noubelos, que^ coumo se dis, oou balon pas may que las 
bielho&« 



L'AZE E LE CÍTÍGLA. 

Mentre qu'un couard d'aze se bourlao d'un cingla , aqueste 
au suppourtao dambc peno : encaro que merilesses d'esse cas- 
tigal, y diguec, ieu sarioy indinne se te punissioy ; bourlo te 
sense crento tant que bouldras ; ta couardiso te gandis. 

Quand augissen o palissen de causos indinnos, esperfourcen 
nous de nou dire nî fa res dlndinne de nous aus. Imiten las 
grandos bestios que passon en mesprezan le jaupadis d'un 
eagnot. 



LE BIEL AGRÍCULTUR. 

Un agricultur couneyssen que la bido s'acabaiï p^r el, e 
boulen que sous fîls debenguesson habilles dins la culturo des 
camps, les quirdec e y digtNîc : efans, m'en bauc d'aquesle 
mounde e tout ço que poussedi es reboundut dins le binhe. 
EIis, aprep la mort de lour payre,. pensan trouba calque tresor 
dins le binhe, y angueron dan de marros, de bigosses, de fous- 
90US, 6 ìt defoiiftceron entieromen» senso trouba capdo tresor. 
BortAl e» saqaela que la bîaho fousqvec tidomen defoon^ado 
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cpie randec pla may de fruto qu'a l'ourdinari, e que lesfasquec 
rilches. 
La fablo sinhifíco qu'un trabal assidut engendro de tresors. 



LA MOUNINO E LA MANDRO. 

Dins un counsel de bestios, la mounino sautec tant a per- 
paus, que sul cop e gayre be dal counsenlomen de loulis fous- 
quec creado reyno. Mes la mandro picado d'embejo, la raenec 
a uno cabo ount abio bist planta de sepadels. Aquì, çadiguec, 
an rescoundut un tresor que, seloun la ley, perloco as reys ; 
pey qu'es teu, seloun la ley, pren le tu metisso. La mouninoy 
debalec lemerariomen, sul counsel de la mandro, e la leu que 
se sentisquec preso al sepadel, acusec rudomen la mandro de 
Fabe maliciousomen enganado. Arte Vinoucento, diguec la 
mandro, perço que la fourluno t'abio ennautado, adeja te 
crezios dinno de douminica lesaulres. 

La fablo sinhifico qu'aquel qu'enlrepren quicom temerario- 
men, s'espauzo a dibersis accidents e may que may deben ri- 
dicuUe. 



LE LIOUN E L'ENGRANHOTO. 

Un lioun qu'augissio un engranhoto cridayrasso, pensan que 
fousquesso calqu'animal inorme se rebirec, e demouran un pauc 
bejec la granholo sali de la gourgo. Encoulerit, sul cop Tescla- 
fet dan les pes, dizen : nou mauras pas may cap d'animal de 
loun cridadis, afi que te remire. 

La fablo sinhifico que dins un lengul nou se trobo res 
sounco la lengo. 



LE LIOUN BIEL. 

Un lioun que s'ero fayt biel e que nou poudio pas may ana 
en eercos de nouyrituro, enginec uno lurro afi de nou manca 
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d'alimens. Dintrec douncos dins uno caberno e s'ajassec, se 
fintan fort malaut. Les animals, pensan qùe fousquesso bertat, 
li anaon randre bisilo, e le lioun les degoulhao un per un. 
Quand n'ajec luat belcop, la mandro couneyssen la lurro, s'a- 
bansec a l'intrado de la caberno, e se teneu deforo, demandec 
al lioun coussi anao. Aqueste y respoundec amistousomen : 
Mandro, ma filho, e coussi nou dintros dinquios ayci? E la 
mandro diguec : meslre, la razou es que bezi belcop dc peze- 
gados d'animals que dintron e cap d'aquelis que salisson. 

La fablo sinhifico que Fhomme prudent se gandis facillomen 
del perii, perço que Fa prebist. 



LE BOUSCASSIE. 

Mentre qu'un bouscassie trabalhao coslo un riu, asclan de 
lenho qu'ero debouado al diu Mercuro, sapigassotoumbecdins 
le riu per escazenço. Tout demarrimat per aco, s'assietec a la 
ribo de Taygo e aqui piourao. Mercuro emaugut de misericordo 
aparisquel al boucassie e y demandec la causo de soun plour. 
Ta leu qu'au sapiec, y presentec uno pigasso d'or e y deman- 
dec s'ero la qu'abio perdudo. Le paure y diguec que nou. Ala- 
bels Mercuro li en mouslrec un'autro d'argen ; e coumo le 
paure diguec qu'aquelo tapauc n'ero pas la seu, Mercuro lebec 
enfin la de fer. E coumo le paurc declarec qu'ero la seu, Mer- 
cnro, couneyssen qu'aqueste ero un home bertadie e juste, y 
dounec le toul en presen. Tournat le bouscassie dan sous 
coumpanhous, y countec lout ço que y ero escazut. Un soun 
coumpanhou, boulen en fa l'esprobo, s'en anguec al riu, roun- 
sec sa pigasso dins l'aygo, e apey, piouran, s'assietec sur la 
ribo. Mercuro, infourmat de la causo de soun plour, y porto 
uno pigasso d'or, e y demando s'es la qu'a perdudo, e coumo 
assigurec quVro la seu, Mercuro couneyssen soun impudenço 
e sa falsetat, nou li balhec ni la d'or, ni may la seu. 

La fablo sinhifico que tant may Diu es fabouraplc a la brabo 
gen, tant plus es countrari a la missanto. 
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L'AZE E LE LOUP. 

Un àze que i^dnquejaô p6f áb» mdrcat cfll()ue boujsâotí, 
bejau beni lo lòupt e nou pouden fugi, digueeâ'utio bouts dûu- 
lento : Ay I ftyl Ìoup» tnori de doulou i mes pey que ttte cal 
debeni la proyo des ^orps e la teu, te pregui qu^ajes la bountàt 
de me lira un espino dal pe, an de passa moun damie jotin 
sense doulou, gr^cios a tu« Afentre que le toup y tray resfùfio 
dan lás denSf ra^e, d'uno reguinnado y roun le naz, le froM e 
las dens. Alabets le loup se metee a quirda : ay î miâercibte, 
aco m'eslo pla, pey qu'e boulgut fa le medeci e nou soun qu'un 
mazelie. 

La fablo sinhifico que cadun diu exerça l'art que couneys. 



L'HOME E LIDOLO DE BOUES. 

Un home qu'abio a l'ou^stal un'idolo de Ij^oues la pregao qu*y 
accourdesso calquejiauc defourtuno ; mes^ (ani may la pragao^ 
tani may soun deque a'apicbouoao ; a la 6 fouissat de coulero, 
agantec l'idolo per las cambos e y rounsec le cap |countra la 
paret. Dal cap atal esclafat s'escampec uno pi^jo d'or ; ço que 
bejan rbome, diguec : may^saut e perOde, taui que \!e aunou- 
rai, nou m'as dounai cap de proufit, ai'o que te toqui e te'des- 
parrequi me portos fosso be. 

La fablo sinhifico, que ço que rhome maysâani nou bot fa de 
boun gr^t au fara pçr forço. 



LE UQUN E L'HOME. 

Un home fasio souben damb'un Itoun )a meiidso roUtOi e 
ftefllre que eaminaon cadun parlaa pev se lauia. Garoci ren- 
counlron de coulounnos de peyro, e sur uno tfeloô y abio es^ 
cultai un lioun qu'un home escanao. L'home, mousiran aquer 
esculturo al lioun, diguee : aqui pos beze coussi les homes 
soun pu forts e pu balens que les liouns e toutos las feramios. 
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£ sul oop le lioua res|)ounde€ : se y afoio de iíouas que sa^ 
piesso» escuUa coufno dlioines^ beyrios, dins las esculturos, 
may d'hotnes esc^ìuais per de liouns, que de liouns per d'hooies. 
La fablo sinhifico que les banidlofos fíDton d'abe fayt ço que 
n'an jaaaay lant souloineû (enlat. 



UNO MANDRO. 

Uno mandro que remîrao de razîns pla moufles e qu'acabaon 
de s'amadura, coubezo de les manja, s'enginao lant quepoudio 
per les prene. Mes quand ajec lentat inutillomen toutîs les 
mouyens , sense poude countenta soun enbejo , biran soun 
crnho en gauch, diguec : aquelis razins soun encaro Irop 
agrasses. 

La fablo sinhifico que le prudent, quand couneys de nou 
poude altenhe a quicom, finto que nou s'en jaulo pas. 



LHOME E SOUS MOULHES. 

Al tems de la primo, un home educat dins Ics delícis, ni 
joube ni biel, car grisounao, espouzec dos moulhes toul al cop, 
uno qu'abio d'alge e Tautro pu joube. Coumo las dos demou- 
raon dins le melis oustal, la bielho, per gazanha lout lamour 
del marit, y manejan cado joun le cap. li derrigao les pelses 
negres, menlre que la joueno y lirao les blancs. Atal Taugeron 
leu rendul cap-pelat e ridiculle, nou sense bergounho. 

La fablo sinhifico que nou y a res de pu salulari as biels 
coumo de manca de fennos e may de las joubcs, se nou bolon 
esse enlieromen apilals. 



LA LEBRE E LA TARTUGO. 

Coumo uno lebrc sc Irufao des pes d'uno larlugo, aquesla 
sourizycn y diguec : sVn bos fa l'csprobo dambc ycu, couneys- 
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seras claromen que soun pus galoupayro que tu. Á ço que la 
lebre diguec : pla pel segur, nou sabes ço que balon les pes ; 
mes cauzissen un julge que nous assinhe uno courreduro e uno 
borno. Douncos cauzisson la mandro, la pu byassudo de loutos 
las bestios ; e taleu qu'ajec arreslat Tenplaçomen e la borno, 
la lartugo, sense retard ni negligenço, prenen soun cami, nou 
se pauzec dinquios que fousquesso perbengudo a la címo de la 
courreduro. Mes la lebre, sur la fizo de sous pes, coumencec 
per s'endroumi ; quand se rebelhec, se metec a courre tant que 
pousquec debes la borno, e coumo y Iroubec la tarlugo que se 
repauzao, se coufessec, dan bergounho, surpassado per elo. 
La fablo sinhifico qu'es dan Tesludi e la deligenço, e nou 
dan las forços del cors, que las pu grandos causos s'acabon. 
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